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IMPOBEPBUAJIABI ®PAZEOJOTU3M/IEP
KI9HE OJIAPJABIH CEMAHTHUKAJIBIK EPEKIIIEJIKTEPI

AHHOTALUSA
®pazeonorussik Oipiikrep (PB) — amamaap raceipiap OOWBI JkacaFraH CUMBOIIBIK KOPIHIC TIeH
OeifHeney Kypaibl OONBIN, CONM KypanaapAblH Oenrimi Oip OemiriH mpoBepOHaiIbI
¢dpazeonorusmaep (I1D) kypatiael. [1D-aep ceiiney OapbIChIHAA TaiibIH TYPAC KOPiHIC Ta0AThIH,
TOJIBIK HEMece >KapThllail aybICalibl MarblHaJa KOJIAHBUIATHIH, CTPYKTYpachl CeilieMre TeH,
CEMaHTHKAIBIK Japa, KOHTEKCT KYpPaMblHAa TOYeJCi3 MarblHaHBl OiNTipEeTiH, acTapibl auTy,
FUOpATThl MOHJII MIKIpiH OuLImiperiH, OelHeN MarblHa/la KOJIIAHBUIATBIH MaKaja-MaTesep,
JaHAJBIK CO3/Iep, pUyasTTap, Xaaucrep, FUOpar, oCueT, XUKMETTep, HAKbLI CO3JIEP, KYMBIK CO3
TIpKECTEpIEeH KypajFaH TYpakKThl Tipkectep caHanajael. OpOip [ID Oenrimi OGip MarbIHAHBI
KO3JIeTeH OHE COJI MarblHA aybICIIAJIbl, SMOLIMOHAJIIBI KAJIBINITA XKACKIPBIHFAH Oomaapl. Onapast
cesin, @b kemmeni MarbiHa Oap eKEHJIITI Ce3iHreHIe FaHa TYI MarblHAJIAPBIH TaHyFa 0OJajbl.
byn makanama dpaniy3, e30ek joHe OpBIC TiJIEpiHIEri MpoBepOHanabl (ppaszeororusMiep
JKOHE OJIap/IbIH CEMaHTHKAIBIK epeKIIeNiKTepl TyCiHaipiiei.

Tyiingeme ce3ep:
(bpazeonorusublK  OipiiKk, TpoBepOMaNIsl (Ppazeosoru3M, OeifHenmi MarblHa, CEMaHTUKAaJBIK
€PEeKIIIeNiK, TOyeJCi3 MaFbIHA.

Cinreme xacay ymiH
HacupoB A.A. TlpoBepOmangpl  ¢pa3eonorusmMiep KSHE  OJApIbIH — CEMaHTHUKAIIBIK
epexmeniktepi // Philological Sciences Journal. — 2023. — Vol.4. — Ne4, — C. 6-15.
DOl https://doi.org/10.52081/PhSJ.2023.v04.i4.019

Kipicne

ONeMIIK JTUHTBUCTHKAAA (pa3eoNoTHsUIBIK OipiikTepre OipbIHFal ’KoHE MIHCI3 KO3KapacThIH
0o1Maybl OyJ1 MaceNieHl YHeM1 Jayibl eTelll )KOHE OJap/blH ©31HEe TOH epeKIIENIKTEpiH 3epTTeyre
BIHTANaHABIpabl. JKacTapablH oleMAIK KaybIMAACThIKKA Oipiryi, FhIIBIM MEH TEXHHKAHbBIH JaMYyBbl,
KOIIMOJICHUETT] SJIEMET1 Kac YPIaKThIH Oocekere KaOIIeTTUTIrl onapjaaH OipHeme Tl epKiH
MEHTrepy/ii ’KoHe oJIapbl aHa TUTIMEH CaJIBICTBIPYAbI Tajal eTel.

Tingepai canpicThIpManbl 3epTTey OOibIHIIA OHIMAL 3epTTeyJepMeH KaTap (pa3eosoTHsHbI
CaJIBICTBIPMAJIBI 3epTTeyAe (PPa3eoNOTUSHBIH KaJIbl TEOPHSICHIHBIH TOJBIK J1aMbIMaybl HEFYPIIBIM
OalBINTHI 3epTTEYNEepl KaxeT erel. OpazeosorusyibK aifHaIpIMIap — TUTIMI3IH KypaMaac Oesiri
pertinae KapacToipbuiaabl. Eximizae 6iniM 6epyaiH 6apiblK caThIChIHA IIET TUTIH OKBITYIBIH 0AaCThI
MakKcaThl CTYACHTTEP/IIH KOTMOACHHUETTI oJeMJIe KYHJENIKTI, FBUIBIMH >KOHE KociOW cayamapja
’KYMBIC iCTeyl1 YIIIiH HIET TUTIHAC KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTUIITH KaJIBIITACTBIPY bl TAJIAI €TE/].

Y3aikci3 OutiM Oepy KyHeciH/ie MEMJICKETTIK KOHE MEMJIEKETTIK €MeC OKY OpBbIHIapbhIHIa
IIET TUTI peTiH/Ae HeTi31HeH aFbUINIBIH, (paHIly3, HEMIiC, UCIaH, KOpel, KbITal, armoH, apad xoHe
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T.0. OKy KOCIHapblHAa OENTriJIeHreH caraTTap WIETIHAE OKBIThUIANbL. [Ipe3uaeHT meH YKIMETTiH
OipkaTap >KapJbIKTapbl MEH IIENIiMJEepl HEri3iHAe TYPFBIHAAD MEH JKAacTapAblH KYHIEIKTI
CYpaHBICBIH €CKepe OTBIPBIN, MIET TULAEPIH MEHrepy yaepici »kerinmipimin kememi. Timmepai
MEHIrepy TajanTapbl OOMBIHIIIA YITTHIK XKOHE XaIbIKAPAIBIK CepTH(HUKATTAp alFaH MyFajlimMIep MEeH
CTYACHTTEPAIH CaHbl KYH CaHaIl apThIIl KeJIeIi.

Y3aikci3 OutiM Oepy KyHeciHae 1meT TUIACPIH OKbITya (ppa3eooru3mMaep /1€ MaHbI3Ibl Pol
arkapaabl. OKBITBUIATBIH IIET TUTIHAETI Oap (pa3eonorusuiblK OipikTep MEH OJapAblH aHa
TUTIHIET1 OaaMaapblH CalIbICTBIPMANIBI TYPAC 3€PTTEN, TUIAIH ©3 OPHBIHAAFbI TaPTHIMIBLIBIFBIH
apTTHIPy MaKCaTBIHAA OJIAPJBI JYPHIC KOJJaHa OULTy aybl3lIa XoHE jkaz0alra ceuneyiH epKiH
OonmyblH KamTamachid ereni. lllerenmik OKpITy omicteMmeciHie (pa3eoaoru3mMAepl  OKBITY
OKYIIBIIAPJBIH CO3MIK KOPBIH JKOHE TUIIK KY3BIPETTUIINH KalbIITACTRIPYAa MAaHBI3IBI PO
aTKapajapl, OWUTKEeHI (Pa3eosIOTHSIIBIK OIPIIKTEep eIAIH YITTBIK, MOJEHU TEPCIeKTHBAIAPBIH
KopeIThIHABLIAM B [Mustafaeva, 2020: 471].

Tanpay

®pazeonorusutblk  Oipiikrep (Oyman opi — ®PB) — amammap fraceipiap OOWBI KacaraH
CUMBOJIJIBIK KOpiHIC TieH OeifHeney Kypaibl OOJbBIN, CON KypalgapiblH Oenrini Oip OemnmiriH
npoBepOuanapl ppazeonormsmaep Kypaiiasl (oyaan opi — [1D). 1D — XanbIKTHIK OIBIFAPMAIIBLIBIK
oinay/bIH Oipereil TybIHBICHI, OH/Ia aJJaMHBIH TAOMFU JKOHE 9JICYMETTIK KyObUIbICTapFa KaThIHACHI
KBICKa YXOHE MIHCI3 Typae aWThUIaIbl, Ceiyiey ofeMiNiri, cydkiMaimiri MeH OeiiHenmimirin Oepeni,
ceillleyllli MEH ThIHAAYIIBIHBIH KYIIi MEH YakKbITBIH YHEMJEHIl, OKYIIbI-CTyIEHTTepAe
KOMMYHHUKATHBTI KapbIM-KAaThIHACTHIH KaJbIITACyblHA BIKMAT €Tedl. ATam aiTKaHnma, QpaHiys,
030eK jkoHe opbic Tinaepinaeri [Id-mep ocChl XaIBIKTapIbIH MOACHHUETIHIH YITTBIK — MOJICHH
epEeKILEeNIKTEepIH OUIAIpy apKbpUIbl IETeN TUIH YHPEHYUIUIEp/AE ONE€yMETTIK JIMHTBUCTUKAJIBIK
KY3BIPETTITIKTI KambINTacThIpaabl. Faneimaapasiy aifTysinia, spkiM o3 Titinae 800-re sKybIK MaKa
-MaTeN, aopu3M Typaibl TYCiHiKke ue 0onaasl [bepausipos, 1984: 3].

bys1 acnekT jka3ymibliap MEH JIMHIBHCTEpP[iH >KYMBICBIHAA alKbIH kepiHeni (30,7%) xoHe
Kke0Oipek OasHaay YIIiH KojaaHbuiaael. Apuctorenb Pb-I1 ce3 MarblHACBIHBIH aybICYbl PETIHJE
CUINATTai/bl: «3aTKa TOH €MeC, KbIHBICTAH Typre HeMece TYP/AEH >KbIHBICKAa HEMece TYpJEH Typre
aybICKaH CO3JIEp YKCACTBIK HETi31HJIe JkacainFraH 3arTtapy». COKpaT ©3 yaKbIThIH/Ia «MaKaJl» TEPMUHIH
«KBICKA, KbICKA YKOHE €CTe KalapJbIK CO37ep/iH KUBIHTBHIFbY Jen aHbIKTaabl [Montreynaud, 1989:
623].

@b men [1®-nepai KosngaHy cnMkepiep YLIIH HOpMa OOJbII KOpIHT€HIMEH, i¢ KYy3iHae Oy
OIpJIKTEepAIH TULMIK CUIATBIHBIH ©T€ KYpZelll cUlaTblHa OalJaHBICTBI OHBI YCTIPT 3€pTTEyre
o6onmaiinpl.  Cospuplkran [IP-nep  ceMaHTHKAIBIK-CTHIIMCTUKANBIK — KOHE  YITTBIK-MOJCHU
epEeKILETIKTEPIH CabICTRIpMaIbl (KOHTPACTThI) 3epTTEY ©3€KTI Macenenep i 0ipi Gomaibl.

[1d-nep e30ex Hemece Kazak Tijaepi OimiMiHAE 1€ >KaH-)KaKThl 3epTTenMmereH. Onapabiy
TEOPUSIIBIK KbIpJapbl aHa TUNMI3AIH JIEKCHKANbIK (OHJ MaTepuajblHa CyilleHe OTBIpHII
OenrinenOereH, ap Typil XKyWemi Tuiaep meHOepinzae, ocipece, (paHIly3 >KOHE OpbIC TUIIEpIMEH
CAJIBICTBIPBUIFAH JKalTTa 3epTTey HbIcaHbl OonmaraH. MiHe, COJ ©3€KT1 >XKalTTap, TaHJaIFaH
TaKBIPBIIITHIH OJIEYMETTIK-FBUTBIMHA KQXKETTLUIITIH KOHE 3€pTTEYIMI3/IiH aTaJIMBIII OaFbITTa aTFaIIKbI
KYMBIC EKSH/TIT1H OUTIipei.

byrinri xyHae aynuene ¢paseonorusmaep OoWbIHIIA OipKaTap, COHBIH IIIIHJIE, TOMEHETT YCTeM
OarpITTapaa 3epTTEyJIep KYpri3uTyae: ayaapMa MeH TyciHaipMen (pa3eoorusuibK CO3MIKTEPIiH
3aMaHayd OSJIEKTPOH/bl KOpIHICTEpIH >KapaTy; (pa3eoiorHsuiblK OipiikTepal yHpeTyne Ier TuUTiH
MEHIepy/IiH JKaIITbIEyporia KOMITETEHIMSUIAPI TalanTapblHa OaiIaHBICTRUTBIK JKAKTApBIH 3€PTTeY; IIeT
TUTIH YHpeHeTiHAep YIIH (Qpa3eoNorusublK OIpIiKTepAl OKBITY METOIMKAJIaphlH TEOPHSUIBIK JKOHE
MIPAKTUKAIBIK TYPFBIIAH JKETUIIIpY; ©30eK TUTHIH (pa3eoSOTHsIIBIK JKYyHeciH Oacka TYBICKaH KOHE
TYBICKaH OONIMaraH TUIIEP (PPa3eoOrHsCHIMEH CATBICTHIPMAIIBI YHPEHY.

OneM Tin 6utimiaae Ob-iH TeopUsIIBIK aHBIKTaMaChIHA Caif Tapa sKoHE alKbIH Ko3Kapac koK. Ob
meH [I®-min Herisri Oenriiepi Typamsl fa Typuiie ke3kapacrap Oap. [erenmen, A Kynun ®b-neri



TYPAKTBUIBIK OENTiCiH ONapAbIH CO3MIK KypaMbIHIa KOJJAHBUTYbI, CEMAaHTHKACHI, MOP(OIOTUSIIBIK,
CHHTAKCHUCTIK KYPBUIBIMBIHA Oap eKeHIiri apkpuisl Tycinmipeni [Kyrun, 1972: 7].

A. MaMaToBTBIH CcUMaTTaMachlHa Kapail (ppa3eoiorusuiblK OipIiKTepaeri Herisri Oenriiep TOMbIK
YKOHE JKapThIIai CEeMaHTUKAJIBIK TYPFBIZAH KaiTa TYyCIHUTYl, KYpaMbIH KypaFaH JICKCUKAJIBIK OIpIIIKTep/IiH
aybICIalIbl MarbIHa Maiiaa 6omybl caHaaap! [Mamaros, 1989: 118].

«Proverbe» artayel anram per XII racweipasiH coHbiHZa Mapu ae ®paHc MbIcanmapbiHaa
KomanbiiFadn. OJaH KeWiHri KospkazOanapna «proverbe au villainy, «proverbe des sagesy,
«proverbe communs» areiMeH KoimaHbuFaH. «Proverbiale» TepMHMHI JaTBIH  TLUTIHZIETI
«proverbialis» Herizinae maiina 6osbmn, XIV Faceipa marelH KOMEIUsIIAP apKbUTbI KBICKA, IAFbIH
(dbpazanap KepiHiCiHE XaIbIK TUTIHE KIPTeH.

«Proverbey, «proverbiale» tepmunnepi XVIII-XIX raceipnapna I1. Kurap, XK. Jlodde, 1. Mozen
oHe Oacka OipkaTap TUITAHYIIbUIAp TaparblHAaH KEeH KOoJJaHbUIFaH. IOpeTuepaiH Coe3MiriHae
OepuryiHiie, «proverbiale» TepMHUHI KeH MaFbIHA/IA KOJIAHBUIBI, COJ JQYIpJe OHBIH KypaMblHa Kepe,
aTaKThl XKoHe OeiiHeln KopiHicke ue 6orran (pasanap enrisinmren [Dauzat, 1999: 611]. IIpoBepOuanisi
dpazeonoruzmuep xeHinae tannaynap C.W. 'negam nen I1. BakupoBThIH AuccepTanusiapbiHaa J1a
ke3zaeceni. Opbic Tinranymbickl B.O. UepHoliekoBaHbIH MiKipiHILE, proverbial TepMUHI K€H MarbIHAIIBI
OOJTBII, MaKaJl, MOTEJ JKOHE JKYMBIK (ppazanap/ipl COUKECTESHIIpIN KaHa KoWMaid, OQJIKIM YIITTHIK-MOICHH
EpEeKIICTIKTeD KOpPIHIC TamlKaH J>KeKe JeKceMallap[bl Ja ©3 CO3IK IICHOEpPIHE KAMTBI aJlajlbl
[Uepuomekona, 2009: 83].

Opanny3 TuUTiHAETT «proverbe» TepMHHI JAaThIH TiliHEH (proverbium) aiblHFAH OOJIBIIL,
JAHBIIITTAHIAPIBIH OMIPIIIK TOKIPUOE KOHE FUOPAT aIapIIbIK KOPBITHIHIBUIAPBIHAH KEIM IIBIKKAH
YKOHE YKaJIITBl XaJIBIK TIJIIHE €HIN KETKEH BIKIIaM MiKipiaepai Ouraipeti.

Jlyaue xanbIKTapbl Tiutaepingeri ¢paseonorusuislk GoHATHIH Oenrimi 6ip Oemirin I1D-mep
Kypaiinel. [1D-aiH Herisri Oenrinepi TYpaKThUIBIK, OeHEeNi MaFbIHANIBIK, Coiliey OapbIChIH/IA JailbIH
TYpJle KOJJIAaHBLUTYBI, CEMAaHTHKAIBIK TYTACTHIK, YKCIPECCUB-IMOIMOHAIIBIK, alKBIHIBUTBIK OOJIBIIT
ollap YITTHIK JIEKCUKAHBIH ©31HE TOH eKeHJIriH kepcereni. [IpoBepbuan ¢paszeonorusmaep ceimney
OapbIChIHIA JalbIH TYpJE KOpiHIC TabaThiH, TOJBIK SKH >KapTbutaili OeiiHeNnl MarbIHaaa
KOJI/IaHBUIAThIH, CTPYKTYpachl COMTIEMIe TeH, CEMaHTHKAIBIK Aapa, KOHTEKCT KypaMbIH/a Toyenci3
MarblHaHbl OUTAIPETIH, acTapibl ATy, FUOPATThl MOHAI MIKIpIH OLIAIPETIH MaKall, MOTeN, XUKMETTI
ce3, adopu3M, HaKbUI, yaFbl3, *KaObIK (hpa3zanmapiaH KypairaH TYpaKThl TIpKecTep caHamaJbl JIemn
ecenTenMis.

@pazeonorus TUIAIH JKeKe Tayelnci3 Oipiiri peTinae XX FachIpJblH €KiHII KapThIChIHAH OacTart
apHaifbl yilpeHin keminyne. byn Oarbir mBednapusuielk FamsiM 111, bammumig ateiMeH OaiflaHbBICTHI
Conpaii-ak, (pazeonorust OOMBIHINIA FHUIBIMU-3€PTTEY >KYMBICTAPBIHBIH JaMyblHA, (paHIly3 Till
tanymsiiapeiHan Sh. Bally, P. Guiraud, M. Maloux, J. Pinot, E. Pradez, M. Rat, A. Ray, S. Chantreau,
C. Duneton [Claude D., 1990: 509], opsic rameimMaapbiHan B. Bunorpamos, H. AmocoBa, b.Jlapus,
B. XykoB, A.Kynwn, A.Hazapsu, H.Yepuumesa, H. Illanckuii, e30ex ¢paszeonorrapbiHaH
[II. PaxmarynnaeB, M. YmapxoxkaeB, M. ConukoBa, 3. bermaros, A.Mawmaros, b. ﬁymomeBTap o3
yiecin kockan [Mymmomes, 2013: 116], kasak seprreymminepinen O.b. Borran6aityner, F. Kamues,
I'.b. KyansnuoaeBanap [Kyansimbaesa, 2016: 1014].

3eprreyaiH MakcaThl (ppaHiry3, e30€k jkoHe opbic TinaepiHaeri [1d-mep Typaibl TEOPHUSIIBIK
Kapacrap TaFbl-1a CEMAaHTUKAIBIK CPEKIIENIKTePiH aHBIKTay OO0JICa, CABICTHIPBUIBIN JKAaTKaH TUIAEPIC
[1®-nepain mbFy Tapuxbl MEH JAepekTepiH yipeny; [1D-mepaiH KonpaHbUly JeHredi MEH OJapAblH
ceiiiey yJepiciHIeri MIiHIETTEpIH aHbIKTay; (pa3eo-CeMaHTHKAIBIK TONTHIH KypambiHa KiperiH [I1P-
JepAiH Ma3MYHBIH alllblll Oepy »KOHE ONapibl THICTI TOPTINTE (pa3eo-CeMaHTUKAIBIK alaHIapra
axeIpaty; QpaHiry3 TUTiHAETT OenceHmi KonmaHbUIaThiH [1D-mepriH ©30ek KoHe OpbIC TUIAEpIHIET
yinecTikTepid Taly, 3epTTeyIiH MIHAETTEP1 OOJIBII €CEeMTelIeIl.

Makanana (pa3eosOrHsIIBIK UACHTUDUKAITHS, KOHTEKCTOJIOTHSIIBIK, BapUATHUBTIK,
(bpa3eonorusUIbIK aNIuUIMKaLKS, €Ki JKaKThl CHHXPOHIbI-CATIBICTHIPMANIbI TAlJay >KOHE CTPYKTYpasbIK-
TUIIOJIOTHSUTBIK, TOCUTIED MMaiilalaHbLUTFaH.

[TpoBepOuanasr hpazeoqoru3MaepaiH CEMAHTHKAIBIK €PEKIICTIKTEPl YITTBIK TUT KOHE COJ
TiJT KacaymibIChl OOJFAaH XaJBIKTHIH OIINEC OWBIHBIH ©OHIMI CaHAFaHIBIFBIHAH JIHAJICKTUKAHBIH



dopma xoHE Ma3MyH KaTeropusiceiMeH Tikeneil OaitnanbicThl. [Id-ma opma MEeH Ma3MyHHBIH
e3apa KaThIHACHI TYPaKThl (pazanap OULIIpreH Ma3MyH TaOUFaThl Typaibl co3 O0onaabl. [1D-gepnin
JICKCUKAJIBIK KYpaMbIHIAaFbl KOMIOHEHTTEPre cail MarblHAJIAP IBIH KapanaibIM >KUBIHBICHI 0OJIMaid,
oJIap/bIH YCTiHE KYPBUIFaH jkaHa Oip MarbIHaHbBI OUTIIPYIHEH TYKBIPhIMIaMa MEH Ma3MYH JKOCIIaphI
opTachlHIA oNjeKaHmal y3iumic Oap ekeHuiri emec oaranbl. [ID-marel Keke MarblHAAP SKAJITbI
MarbIHaHBI TiKeJel cumarTan Oepmeii, con cebenTi ¢pasanapia memiM MEH Ma3MyH >KOCIHaphI
apacelHia OaiinaHpICy ImapTThl Ooianel. byn skepae OipeyleH apThIK KOMIIOHEHT JepOecTiriHiie
oenriai Oip oOpa3 Heri3iHIe, Kellipy SKH KOJJaHY JKOJBIMEH CEMaHTHKAJBIK JaMyabl OachlHAH
oTkizeni. benrinmi Oip o00pa3 HerisiHme Ky3ere INbIKKaH OCBIHJAW aybICraibl MaFblHA
(bpa3eonorussIbIK MarbiHa OOJIBII CaHAIAIbI.

MaocesneHiH MaHBI3bIH aHBIKTAIl €HTI3y YIIIH op YII TULIe (pa3eosoTHsIIBIK MaFblHAa KOPiHiC
TalKaH TOMEHJET1 MbIcamgapabl kenripeMisd: Il n'y a point de feu sans fumée. ©30ex TuTIHAETI
yKcacTeIKTapsl: [llamon 6yamaca, oapaxmuune yuu Kumupnamanou, Kacarnu swupcane, ucummacu
owkop xunaou;, bup 6anrocu 6yimaca, wyozopoa Kyupyx na kunyp. Opbic TUTIHIET1 yKcachl: [ Oe
020Hb, mam u ovim; [lluna 6 mewke ne ymauwn. YXorapbiia aiteurannai, [1d-na OeiiHeni MarbIHa,
TYXKBIpbIMAaMa MeH OeifHeniik Oenriiepi KymTi eKeHIiri Meicanaapaan kepidin typ. Con yuriH
TYPaKThI TipKecTepae (pa3eooTUsIIBIK MaFbIHA dpAaiibIM 0acTaybIll EKEHAITIH eCenKe aly Kepek.
Tandis que le loup muse, le brebis entre au bois. Ce36e-ce3 aymapma sxacaica, «Kackplp yiibiFaHiia
KO3bl ©pMaHFa Kipill KeTei» MaFbIHACHIH Oumipeni. ©30ek TumiHne Temupuu xuzusuda 60c¢, Opbic
Tininae [Jobviua nosya He scoem ykcactapbiMeH oepiiren oy [1D-nep ppazeonorusibik aybiciaisl
MaFbIHaHBIH YCTEMJIIri, JKOFapbhlgarbl ce30e-ce3 ayaapMara oCepJCHYIIUTIKTIH aCKaHJIbIFbI
Oaiikanazapl, SSFHHM 00pa3/bl YFBIMJIAP apKbLIbI KEHOIp Co3Aep/IiH MarblHACHI €KIHII OPBIHFA OTIII,
TipKecTeH aepOec kaHa MarbIHa Maiiia OosFanbl OaiiKaiabl.

[Id-nep cemaHTUKAchl ONApABbIH TUIAET AUJAKTHKAIBIK-MPECKPUNITUBTI  (YHKIUSCHIH
OpBIHJIaybl apKbUIbl AHBIKTAJIBIN, CO3 TIPKECTEpPIHIH CUTYaTUBTI KEHEWTY HOTHXKECIHAE Maija
6omansl. Onapra TOoH epeKLIeNiKTepiHiH TaFbl Oipl coil, OipJel cuTyalusiapra THICTI, SIFHU OJlap
opnaiipiM O1p MarbiHaNIBI Oosanel. OpOip 1D Genrim 6ip MarbIHAHBI KO3JIETEH KOHE COJI MaFblHA
aybICIIaNbl, YMOLMOHAJIBl KaJbIITa *KachlpblHFaH 0oiajael. Onmapasl cesil, Kellmneni MarblHa Oap
eKCH/IIT Ce31HreH/Ie FaHa TYI MaFbIHAJIAPBIH TaHyFa Oonansl. Mocenen: Tel maitre - tel valet — Mon
seacuea yxwamaca, xapom ynaou — Kaxoe xozaun — maxoe u cnyea; Un maleur ne vient jamais
seul; Serrer la pince a quelqu’un CUAKTHI MBICATTAPBIHAA JKOFAPBIAAFHI MKIP/IH qo1eli OanKanyaa.

biznin 3eprreyimiz [ID-mep ceMaHTUKAIBIK ajJaHbIHBIH TOMEHJIET1 epeKIIeNiKTepiMEeH
MIHE3/IeTylH KepceTel: KYpbUIBIMIBIK OesliMIIep apachlHIaFbl CEMaHTHKAJIBIK KaTbIHACTBIH Oap
eKEHJIIl; OChl KaTBIHACTBIH O>KYHeni XapakTepre Heliri; JeKCHKaIbIK OIpJiKTepaiH e3apa
0alIaHBICTBUIBIFBI MEH JEpOECTIr; alnaHIap/IblH caJlbICThIpMalibl Toyencizairi; [1®d kommnoneHTTepl
CEeMaHTUKAJIBIK JACHrel1 Oenrinepiniy Oipi3 imiri.

OpOip TakpIpbIll ©31HE THUICTI 3aT, OKUFaHBI OUIIIpPETIH ce3, ce3 Tipkeci Hemece [ID-nepni
OipikTipimn, anaH maiina ere amanel. Conm ymiH aiity mMymkiH, [I®D-gep TaHmanFaH TakKbIpHINTAaH
(s11p0O) WIBIFBIN, SIAPO, OpPTAJbIK HEMECE OpTalbIKTaH albIiCTa SFHU nepudepusiga opHaIacybl
MYMKiH. OJapAbIH OpHBI ©3repill TYPYHl J1a Col ceOemnIeH Ky3ere acaabl. JIekcukanbIK OipiikTep
YIIIIH CEMaHTHKAJBIK ajaH caHajca, (hpa3eoorusuIbIK OipaikTep YIIiH (Ppa3eo-ceMaHTHUKAIBIK allaH
caHasaJbl.

Op KaHIail (paseo-ceMaHTUKAIBIK anaHra KipeTiH [ID-mepaiH KyphUIBIMBI MEH JIEKCHKAITBIK-
IpaMMaTHKAJIBIK TYPFBIZIAH TYPJIi TONTapFa aXXbIPaThUTybl MYMKIH, O1paK ojap MarblHa TYPFBICBIHAH Oip
(bpazeo-ceMaHTHKANIBIK ananra Oipiredi. Macenen, L ‘amour pénétre dans [’homme par les yeux et dans la
femme par les oreilles Ba Coeur pensif ne sait ou il va TId-nep e3inme «yeux», «oreilley, «coeury»
KOMITOHEHTTEPIH *KuHaKTaraH. Onap/pl MIHIETIHE Kapail comaTu3mepre ssku L'amour apprend aux dnes
a danser 11d-na «dnes» KOMIOHEHTIHIH 0ap eKeHIIrHEeH 300HUMEpTe EHri31Tyl MYMKiH, OipaK oJapIbH
OapIbIFBl MarbIHA EpEKIICTIKTepiHe Kapai O1p (hpazeo-CeMaHTUKAIBIK ajlaHa KOJAaHbLIa IbL.

bi3 kapacteipran MbIHFa JKybIK [ID-mep KypamblHIa YsIbl ce3lep dpi TYPaKThl TipKec
KOMIIOHEHTTEPIHIH TPaMMAaTUKAJIBbIK TYPFBIIAaH KalChl Co3 TaObIHA TOH €KEHIIr YHpEHUIreHAe, ¢H
YJIKEH KOpCeTKill HOMHHATHUBTI 47,5%, opbIC TUTIHAETI «CKEHCKUH pOI»-Tarbl 3aT eciM ceiliey



myueciMen Oactanatei [1D-nep 35,4%-ap1 kypansl. Conapaan 3aT eciM ceilyiey MyIIECiHE THICTI
oosran 270 T1D-nen 14 typae 37 (3,7%) comatuzmre tuicTi, 92 (9,2 %) 300HMMuUKaIBIK, 23 (2,3%)
kacinke Ticti [1D-nep 19 typ (3%), a3vik-Tymikrepre tuicti [1P-nep 11 Typ (2.8%), ecimaikrep
anemine ToH [1®-nep 12 typ (2,3 %), Tybickanabik komrnoHeHTTI [I1D-nep 8 Typ (3.%), kuim-Kkeniek
komnoHeHTTi [1d-nep 4 typ (0,8%), 3at ecimaep xarvickan [1P-nep 4 Typ (0,7%), anam minesine
ToH [1D-nep 8 Typ (1%) >xoHe anaMHBIH ChIPTKBI KopiHicine Tuicti [1d-nep 5 typai (0,7%) kypaabl.
bi3 nekcukanblK-ceMaHTUKAIBIK allaH kKoHE (Dpazeo-ceMaHTUKANBIK alaH Oip-OipiHEH ajbic
OonmaraH opi Oip kyie meHOepiHae YHPEH1Tyl KaXeT e caHalMBbI3. Aay aTayblHBIH aliHAJIAChIH A
Oipkarap FeUIBIME Ke3KapacTap Oap. CoHbIH immiHae, M.YMapxokaeB 63 KOPBITHIHIBICHIHIA OPTAIBIK
XKoHE Tepu(epusHbl KBIPATYAbIH HET3rT Mejepi (Pppa3eonorusuiblK OIipJIiKTEp KOMIIOHEHTTEPiHIH
HHTErpalsUIaHy J9peKeciMeH OailIaHbICThI JICTT caHaibI [ Y Mapxomkaes, 1983: 21-24].

H. Kupnioa  (paseonoru3maepi ceMacHONIOTHKAIIBIK KOHE OHOMACHOJIOTHSUTBIK KOCIIapaa
yiipeHin, «(]pa3eo-CeMaHTHKAIBIK», (JIEKCHKAIBIK-(PPa3eoNoTnusIIbIK)  KoHE  «(Ppa3eo-IeKCHUKAIBIK
alaHiapra» axeIparaabl. Opazeo-ceMaHTUKAIBIK alaH jaereHae «benrim Oip TYCiHIKTI OUTAIpreH oprara
THICTI JKoHE ©3apa >Kyieri OaitianpicTa 001aThIH (PPazeosIOTUsITBIK OIpITIKTEP KUBIHTHIFBD, JIETI JKa3aIbl.

3epTTey MpoleCiHIe KOFapblnarbl Tajaynap Herizinae @b sxone [1D-1e ceMaHTUKAIBIK anaH
naiiaa 0oy YIIiH oJlapbiH OeNriT O0ip CTPYKTypachl OONTybI KaXeT, NIl CAaHAJIFaH TOpi3/e, TOMCHIET
nikiprepai 6asHaaimMb3. CeMaHTHKANBIK alaH — PO, OPTANBIK jkKoHe nepudepusiian KypaiaraH OoJIbI
oJap e3apa Jopexeri OaimaHeicTa OpHamacamel. Snpo e3iHae OipHENIe TONTAFaH CEMAHTHUKAIIBIK
Ma3MYHJIbI JKY3€r€ achlpca, OpPTAIBIK aHBIK, KOHKPET MarbIHAJIbl TIPKECTEPICH KYpaJFaH KOHE
nepudeprsi OCbl alaHFa Kipyl mapT OonMmaraH Hemece 0acKa CEeMaHTHKAIIBIK ajlaHFa Jla THICTI Ooa
OeperiH, kot MarbiHaIBI [ 1D o3 imiHe anaipl.

Benrini 6ip amanra xaparanga «iapo» caHairaH [1d Oacka Oip amaHma «OpTalbIK» HEMece
«tiepudepus» MIHAETIH OPbIHAAYbl MYMKIH.

Hepudepus

OpTaabIK

sinpo

1-cyper. CeMaHTHKAJIBIK aJIaH

3eptreynepiMiz sapoaarsl @b Tek aybicnanbl MarblHaAa, OPTAJbIKTA, HETI31HEH aybICHallbl
MarbIHa/Ia, Kel1e ©3 MarbIHACKIH/A, Iepudepusaarsl ¢ppa3aiap HETi31HEH 63 MaFbIHACBHIH/A, KEHIe
aybICIiaibl MaFblHaJa KOJIAHBUTYbl MYMKIHAITIH Kepceteni. Ilikipimi3aiH nonmeni yurH Qpanirys
[1®-rb1 «amour» (Maxab0ar) MaFrbIHACKIH OUIIIPETIH CEMAaHTUKANBIK aJlaH TaJKbiFa TapThUIIbL. by
Oaiikayna oOipinwioen, (paHily3 TUIIHIE «amoury) CEMaHTHUKAaJbIK ajaHbIHA MarblHA TYPFBIIAH cail
kenetiH 50 TID Typmi cesmikTepieH TaHAam albIHABI KOHE TAJIKbUIAHJBI, eKiHwioeH, omap 14
CEeMaHTHKAJBIK ajlaHFa JAeHiH axbpIpareliasl (1-kecre).
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1-kecTe. KAmMoOuUr» ceMaHTHKAJBIK ajJaHbIHAaFrbl [1D-nep

1.AMOUR, maxab0ar
(>kaJmbl MaFbIHAA)

2. AMOUR chez I’homme et la
femme — epkek nen oitenain
Maxab0aTbl

3.AMOUR (les amoureux)
ralabIKTap

4.AMOUR (premier)-
Oipinm maxab0aT

5.AMOUR(déclaration
d’amour) — maxab06ar kepiHici

6.AMOUR (coup de foudre)
0ip KepreHHEeH FaIlbIK 00Ty

7.AMOUR (faire la cour)
JKYpPEK aynay

AMOUR

8.AMOUR (rivalité)-
0aceKkenecTiK

Maxa00ar xaTsl

9. AMOUR (lettre d’amour)-

10. AMOUR et FIDELITE-
Maxa00ar IeH aJainabIK

11.AMOUR et INFIDELITE
— Maxa00ar I1eH OnachI3IbIK

12.AMOUR et AMITIE —
Maxab0ar IeH JTOCTHIK

13.AMOUR et ARGENT-
maxa00ar meH akia

14. AMOUR et JALOUSIE —

Maxab0aT meH KbI3FaHbIII

Ywinwioen, op0ip CeMaHTHKAJIBIK ajlaHfa JeHiH ThicTi OONFaH Makaijap Kimn TomTapia
ayIapMachi3 OPHAIACTRIPBUIIBI, MOPMIHUIOEH, «amOUr» TaAKbIPHIObI OOMBIHIIIA CEMaHTHUKAJIBIK aJIaH
KOHE allaHIIaIapAbIy Kannbuiama Gopmynacse xacanasl. ®CA = (O(51,0,I1) - A-maaap (51,0,I1)
(anay (a0po, opmanvik, nepugepus) — aragwarap — (10po, opmanvix, nepughepus). OpoOip
CEeMaHTHUKAJIBIK anaHfa JediH Tuicti O6omran [1d kimi tonrapra Geminendi. beciHwioen, ppaHiry3
timiageri On ne badine pas avec amour ¢pasacet @CA-HBIH SIPOCHI PETiHAE TaHIAIIL SIapo
anana 6ipey Oonansl. Snpo perinae tTanganrad [1d Heri3ri Ma3MyHHBIH €H KOFapbl HYKTECIHE cait
Kelyl KaKeT. ATaJMbIII MarblHAJaH ajJbICTaThUICA OPTANBIK Maiiga Oonambl. MyHnma ¢pasaHblH
Ma3MyHBIHa Kapail Taxganein xkatkaH [ID KakblH MaFblHaIa eKeHAIr eckepuidi, ¢paseo-
CEMaHTHKAJIBIK aJlaH/IaFbl (hpazasiap MYKHUST YHPEHLUII KoHE TONTacThIpbUIb! (2-cyper).

P "/Mapkm-(l\i)"\

/ M2 L'amos
\

Ilepudepus (II)

1.1 Qui bien

M.1 L’amour
apprend aux

3 s I1.2 L’amour
/ anes a danser. 3 aime tard L3
/M.7 Coeur passer le temps \ 1.8 On b pénétre dans
; ’ Llbt fait o oublie. s
pcnslf ne sait cpa:secrmlr',:mz::ur Y pardonne tant l] homme par
/  ouil va. - que I’on aime. es yeux et...
/ Mo ~ \ . .3 Les
| ‘ | I1.7 Mieux amoureux ont
M5 Lamon vaut aimer ;

M.6 Il n’est nestpasun | s toujours un
| pas de belles fouqaal | erg res que oeil aux...
\ prison ni de / rincesses.

\ randes N-‘ tient. dans... | P 1.4 On
\amours. ! n'6.Am°ur revient
; fait tout, toujours a ses
\ M.4 L’amour / argent vainc  I1.5 Des premiers amours,

se peut
appeler une

Senc o Prcpre /

a donner..

tout. soupes et des

amours, les
premiers...

M.5 L.amour
est egoisme a
deux.

g ,/

2-cypet. On ne badine pas avec amour [1® MpIcaJbIHIA KACATFAH
(pazeo-ceMaHTUKAIBIK aJIaH ChI30achl

Comnaitiira, 0ip ¢pa3eo-ceMaHTHKAIBIK ajdaHFa OlpikkeH (pa3aiapablH KYPBUIBIMBI dp TYpPIIi
JICKCUKAJIBIK, TpPaMMAaTUKAaJBIK ©3repicTep/iH Oipi eKiHIIICIHeH “ecinm’” IIBIKKaH, OapibiFbl Oip
NepeKke, Oip Herisre OipikkeHi, TyOiHAe Oip 00pa3 kaTybiMeH MiHe3aeneni. bipak omap Oip-OipiHe
KaparaHja KyIITi S>KOHE KYIICI3, ceiyiey TUll KOHE oMICTEMEeNiK TYpFblAaH Oip-OipiHeH
aliplpMananysl MyMKiH. [IpoBepOuanasl dpaszeonorusmaep OuUIIpred ppazeoceMaHTHKAIBIK alaH
¢bpanity3, e30eK KoHE OpBIC TUINEPIHIAE TCOPUSIIBIK TYPFBIIAH KaJIbl KUBIHTHIKTApFa M€ OOJIBII,
WITTHIK TYPFbI/IaH ©31HE TOH MaFbIHAHBIH IIBIHBIFYHI )KOHE 00pa3aap Ti3iMiHe ue.
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.bammn «Tinai yiipeHy, Oenrini MarblHaja, caHachl3 TypAe 1€, OHbI TapUXU YHpeHYy
caHajamel», — jgereH emi [bamm, 2009: 79]. IId-mep STUMOJOTHSICH], jKacaly TapuUXbl MeEH
JePeKKO3ACpiH aHBIKTay MaKcaThIiHAa op yuI Tuiae 15-ten [1® tanmanael, yipeHinai, Tapuxsl MEH
JIEPEeKTEP1 aHBIKTANBII, TYCIHAIpUIAL. ComaH MbICaT KeATIpeMis.

®nopune benumken e3iHiH «DpaHIly3 Makaagapbl 3THUMOJOTHICHD aTThl KiTaObiHma Qui
m’aime aime mon chien, Kim meni sicakcel kopce umimoi Oe dcaxcvl kopeoi (ppa3achlH OChLIAM
cunarraiael. @pasza I'enpu [V-Tig ce3ineH mbikkad. On Oip xkepre KoHaKKa Oaprania oHbiH daHac
aTThl UTIHE 3€WiHCI3 Kapalabl. byn na kernereHael, KyThIpy aypyblHa Kapchl eMJey YIIIH OHBI
6acka O6emnmere anbin kereai. CoHza anrybl IIBIKKaH KOPOJIb OCHI (ppa3zaHbl KOJTaHFaH.

Le jeu n’en vaut pas la chandelle, Oiivin wvipaxka mypapavix emec — Uepa ne cmoum céeyu
[1®-niH mWBIFYHI 1AM JKapBIFBIHIA KapTa OWHAIFaH Jqoyipiepre Typa keneai. Comn aoyipe mam eTe
KbIMOAT Typaabl €KEeH, COJI YIIIH YHIIH MeciHe Kymaphnasjaap IIaM YIIiH 0ipa3 akiia aXbIpaTajbl
exkeH. Erep miaMHBIH acThlHAa a3bpIpaK akmia KOWbLICa HEMece KOWBUIFAaH KapiKbl 1CTETINTCH
IIBIPAKTBIH aKlIachlHA Typa Kemece, Le jeu n’en vaut pas la chandelle nen aiitkan. ColaH OCHI
¢dpaza maiina Gonran. Kasipae ne kapra oiHamFaHma «mertam» Oepy omeri O0ap. MymkiH, Oy
OJIETTIH TapuXbl Ja conaii mbrap [Hazapss, 1968: 79].

A. Bambepu Oynan Oip »apbIM Fachklp albIHIA O©JIKEMI3re )KacaraH carapblHaH KaWTKaH COH,
MbIHa/Ial xazansl: «..1lbIFbIC epTenen molsus, cesimaep emkeci 6ombi kenreH. Con yiiIiH Je otayaa
KacaWThIH agaMaapia modsusra OonraH Kymapielk [lapmx sixkm Jlommonmarer Oumimzmi Koram
MyLIeNiepiHe KaparaHaa KYIITipeK eKeH/IIrHe elIKiM TaH KalaMaybl kepek. Makanaap/sl skaz0aina Tiize
7ie, aH/Ibl TUIIE Jie Ke3/IeCTipy, €1 NaTaIapbIHBIH capaiblHAa J1a, KOIIeH IHIH OTaybIH/A Ja €CITy
MyMKiH. [[lene#T yiibl MyHIal «atanap ce3iH» opAaibIM MaHBI3bl PEHKKE €HIeH Topi3/le ThIHAANIbI
[Bambepwu, 1868: 323].

O30ek TimiHne [ID-mep Tapuxbl ambic ©TKEHAepre Oapbll Takamanawsl. fO3ma «cuz-ouz»oau
oumma «cuz-o6u3» axwu (Gpasachl YWAre KEIreH KOHAKKa O0O0C UITHUIATCHI3 TYPBIC MOMiIE Kacay
MarbIHACBIH/IA /14, KON HacuedeH a3 601ca-0a Hcakcbl MarbIHACHIHIA 1a Koitanbliaasl [[IlomMakcyios,
2001: 447]. dpanmy3 timinge oyn makamra Cela ne lui rend pas la jambe bien faite ¢pasacer Typa
KeJei.

Keii0ip Makan MeH MaTeniep KyHAETIKTI MOMIJIe MPOIECIHE COHIIANBIKTBI CIHII KETKEH, 0J1ap
©31HIH TYN MarblHACBIH anjekarian xorantein, [Id-nepre aiinanbin ketkeH. Con yIIiH ofap
aJamap caHachlH/Ia TE€K WHTYMTHBTI Topi3ze TyciHiinemi. MaceneH, bez mpyoa ne svimawuiiv u
puioky uz npyoa I1® typanbsl ailTeuiFania, OanblK Typanbl jAa, KeJl Typajbl Ja oOilaHOacTaH,
€HOEKC13 KaKChl HOTHKENIEPTe KOJI )KETKi3yre 00JIMacThIFbl Oapiiara TyCiHikTl. Kyoa Makap mensm
He 2onsn Gpa3achl apKbLIbI OTE aJbIC, a/1aM asFbl KETIereH Xkepiep TyciHineai. dpaza Makap aTTsl
Oy3aymbIMeH OailIaHBICTBI aHBI3 APKBUIBI CHUMATTaNaabl. Makap Keneu, »Kepci3 eriHII OOJbI,
©31HIH Oy3aylapbIH ajbICTa, TaCTaHABIK OpbIHAAapAa Oaryra MoxOyp OonraH Oip agam. MakapbiH
Oy3aynapsIiMeH OaitmaHbIicThl, Oy dpazana [o0e paxu sumyrom, Koeoa pax na cope ceucnem
(dpazanapelHIaFbl CHUSKTBI 9311 JKacklpblHFaH. Kax Mamaii npowén Qpa3acblHBIH MaFbIHACHI
TOPTITICI3, aCTaH-KECTeH OOJBIN >KaTKaH >KaFdail Typaiabl. Mamail Gaceil ajfaH aiiMakTapna el
HOpce KalaslpMaii Oy3FaH, jKaKKaH, KeHiH Coll OphIHIap/a, ell Hopce ecneit ae kanraH. ®paza 1380
KBITaFel KyTHKOB allaHBIH/IAFbl COFBICTICH OalIaHBICTHI.

KopbITbIHABI

[1®-nep aHbIK, asKTaFaH OWIBI OUTIIpesl koHe OyJI MIKip KaTaH, KbICKa KOPBITHIHIIBI PETIH/IE
KepiHic Tabansl. Onmapaa apThIKIIa ce3, OelHeneymunk kesaecnenzl, ce0eli bIKIIaM MIKIpAiH e31
ACTETHKAJIBIK TYPFBIZAH YJIKEH MoHTe ue 0omanpl. [1MD-mep OONMMBICTBI KU OH SKW Kepi TYPFHIChIHAH
Oaraaiipl ®oHE aybIcTiabl MarbIHAHbI OUTnipesni. [1D-nep xanblk eMipiHiH OapIbIK canaiapbiH OYKiT
KapChUTBIKTapbIMeH Kepinedi. Jloyipaepain etyimeHn opOip [I®D cemaHTHKanbIK TaOWUFATHIHIA
TaHFaKAMBIT Jopexene TYpil MemiMaepIiH naiaa 0oayblHa MYMKIHIIK TyAbIpaabl. MiHe, OChIHIai
xarmaid keioip [1d-nmepai GipHerne TakpIpblll MIEHOEPIHIAE KOJIaHyFa ko ambin oepemi. [1D-mix
TopOMENTiK MaHbI3bI OJIAP/IbIH Kicire UIEsUIbIK OarbIT OepyiHje.
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®dpazeo-CeMaHTUKANBIK ajlaH AereHje Oenrin Oip TYCIHIKTI OUIAIpETiH opTara THICTi jKoHE
e3apa Kyieni OailyaHbicTa O00JFaH (pa3eosOTHSIIBIK OIpJIIKTEP >KUBIHTHIFBI TyCiHLIeAl. dpaseo-
CEMAHTHKAJIBIK ajaHaa sapo, OPTAIBIK JKoHe mnepudepus Oomysl Oaiikanmamel. [ID-gep
STUMOJIOTHSICBIH YHPEHY OJIapAblH MarFbIHACHIH TEPEHIPEK TaHBIN OuTyne *oHe eH Herisrici, [1dD-
Jepai ceiiyiey mpoIeciHe QYPhIC KOJIayFa YHPETyre KbI3MET €Te/l.

[1®-nepaiH 3TUMOIOTHSIIBIK CANTBICTBIPMAIIBI TaJI/Iay XaIBIKTApbIH OTKEH, 9JCT-FYPHII TCH
JOCTYpIIepi, ©31HE TOH CO3/EepAiH (peanusuiap) UACSsUIBIK Ma3MYHBIH amibin oepeni. @panirys, e30ek
opi opeic Tinaepinae [1d-nepaiy ymr Tuime Tapuxsl MEH AepekTemenepi aHbIKTaabl. OHga 30ek
TLTIHE OPBIC TUTIHEH MEHrepiIreH oHe Oy ¢pas3a opsic TUTiHE (PpaHIly3 TUTIHEH MEHTepUIreH I
CHUSIKTBI KauTTap /1a OeNriiai OO IbI.
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PROVERBIAL PHRASEOLOGICAL UNITS AND THEIR SEMANTIC FEATURES

Abstract. Phraseological units (PU) are figurative expressions and figurative means created
by peoples for several centuries, and proverbial phraseological unit (PF) is a separate part of these
means. PF is reproduced in finished form and used in a figurative sense in whole or in part, are
equivalent to a sentence in structure and whole in semantics, express an independent meaning as
part of the context. They include proverbs, sayings, aphorisms, parables, wise words, maxims,
proverbs of a scientific nature, expressions, winged expressions used in a figurative sense are
proverbial phraseological units. You can recognize their original meaning only when you
understand the true meaning of the phrase. This article explains proverbial phraseological units in
French, Uzbek and Russian languages and their semantic features. when the phrase realizes the real
meaning of the figurative meaning

Key words: phraseological unit, proverbial phraseological unit, figurative meaning, semantic
features, independent meaning.
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V3bexcxuii cocyoapcmeennsviil yHugepcumen Muposvix s3uikos, Tauwikenm,
Pecnybnuxa Y36exucman

ITPOBEPBUAJIBHBIE ®PA3EOJIOT'M3MbI 1 X CEMAHTHYECKHUE
OCOBEHHOCTH

AnHoranus. Opaszeonorunueckue eauHunbl (DE) sBisrorcs oOpa3HBIMH BBIPAKECHUSIMU U
M300pa3UTENbHBIMA CPEACTBAMH, CO3JaHHBIMU HApoOJlaMH B TEUEHUE HECKOJIbKHUX BEKOB, a
npoBepOouaneHbiii - Ppazeonorusm (I1D) cocraBisger OTAETBHYIO 4YacTh O3TUX cpeacts. [ID
BOCIIPOM3BOJATCA B TOTOBOM BHJIE€ M HCIOJB3YIOTCS B IEPEHOCHOM CMBICIE MOJHOCTBIO WM
YaCTUYHO, SBJISIOTCS 3KBUBAJCHTHBIMHU MPEIJIOKEHUIO M0 CTPYKTYpPE U UEIBIMU [0 CEMAHTHKE,
BBIP)XKAIOT HE3aBUCUMBIN CMBICII B COCTaBE KOHTEKCTa. B HX coCTaB BXOAST NOCIIOBHULIBI,
MOTOBOPKH, ahOpHU3MBbI, MPUTYH, WU3PEUYCHUS, MYAPHIC CIOBA, MAKCUMBI, TOCIOBHIBI HAYyYHOTO
XapakTepa, BEIpaXEHUS, KPbLIAThle BBIPAXKECHUS, YIIOTPEOJICHHBIE B IEPEHOCHOM CMBICTIE, KOTOPBIE
U SBISAIOTCS TpoBepOManbHbIME — (paszeonmoruzmamu. Kaxaeiii I[1® mnpennaznauen  uis
ONPENEICHHOT0 CMbICIA, U 3TOT CMBICI CKPBIT B MEHSIOLIEMCS SMOLIMOHAIbBHOM COCTOSIHUU. 3HATH
MX TMEPBOHAYAIBHBIM CMBICII MOYKHO TOJIBKO TOT/A, KOTJA Thl MMOYYBCTBYEIIb HACTOSIIUN CMBICI
nepenocHoro 3HaueHus OE. B nanHol craThe pa3bsICHIIOTCS MpoBepOuaibHble (hpa3eooru3mMbl BO
(bpaHITy3cKOM, Y30€KCKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX U UX CEMAaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH.

KuroueBble ciioBa: ¢pazeonorusm, npoBepOuaibHbIi (Hpa3eosoru3m, NepeHoCHOe 3HaUeHHE,
CEMaHTUYECKHUE OCOOEHHOCTH, CAMOCTOSTEIbHOE 3HAUECHHE.
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VISION OF HUMAN STAGNATION IN THE ANTHROPOLOGICAL PARADIGM
OF SCIENCE FICTION: AN ANALYSIS OF «SSOULMATES»
BY M. RESNIK AND L. ROBIN

Abstract
The present article is an in-depth examination of the American science fiction story
«Soulmates» by M. Resnick and L. Robyn, centring on its articulation of a vision of human
stagnation in the face of technological advancement. The paper scrutinises the philosophical and
existential dimensions embodied in the artistic representation of the world within this particular
work, particularly focusing on issues concerning individual freedom and moral accountability.
The article posits science fiction as a multifaceted analytical tool for investigating the
constraints and potentials of human transformation within a perpetually evolving world. The
story by the American authors is elucidated as a complex allegory, critiquing both existing
social systems and technological transformations, whilst advocating a reassessment of what it
means to be human in an increasingly mechanised environment. The study positions
"Soulmates" as a paradigmatic work in the genre of science fiction owing to its salient
reflections on ethical, existential, and cultural issues, which are directly pertinent to the pressing
dilemmas of our contemporary epoch. Additionally, the article explores the inherent
contradiction within the genre of science fiction: speculative futures laden with technological
revolutions often depict a humanity that remains conspicuously static. Such apparent stasis is
not a shortcoming of imaginative faculty but rather constitutes a deliberate artistic strategy.
Authors of science fiction may employ this vision of human stagnation to explicate particular
social and technological phenomena.

Keywords
Lezli Robyn, Mike Resnick, Soulmates, Science Fiction, Anthropology, Literary Anthropology,
Anthropological Paradigm in Science Fiction, Vision of Human Stagnation, Stagnation.
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Introduction

In this article, the focus is on the artistic vision of human stagnation, as exemplified in
«Soulmates», a 2009 story by American science fiction authors Michael Resnick and Lezli Robyn.
The authors propose that, under contemporary conditions, humans and robots exhibit striking
resemblances [Resnick & Robyn, 2011]. Turning to the exemplar of stagnant humanity, it behooves
us to analyze «Soulmatesy, a 2009 short story by American science fiction writers Michael Resnick
and Lezli Robyn. The narrative confronts human-robot relationships, a topic increasingly prevalent
in contemporary speculative fiction. However, Resnick and Robyn address this theme in a unique,
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emotionally evocative, and philosophically laden manner. The central premise posits that under
current conditions, humans and robots share striking similarities [173].

In the scholarly analysis of science fiction literature's expansive corpus, a paradox frequently
manifests: while these narratives envisage a future abounding with technological innovations, they
often portray human beings as steadfastly unaltered in their physical, axiological, and moral-
psychological attributes. Far from being an imaginative shortfall, this persistent stasis may
constitute a deliberate artistic choice, aimed at critiquing or affirming possible societal
architectures.

Yuri Nikitin offers an acerbic commentary on this predilection in the preface to one of his
novels, thereby challenging entrenched science fiction tropes. He asserts that audiences have
acclimated to a futuristic landscape where «people in space, even between galaxies, travel on
carriages or perhaps spacecraft, fight with light sabers [...], intrigue for royal thrones and generally
live by today's laws. We know that yesterday's laws were different, the day before yesterday’s too,
but in the super-duper future everything will be just as it is right now, only with more machines and
smaller computers» [Huxutun, 2003: 5].

This maintenance of an invariable human condition across various spheres — be it physical,
spiritual-axiological, or moral-psychological — might reflect the authors' implicit judgements
concerning prospective social frameworks. Take, for instance, Jules Verne's magnum opus «Paris in
the Twentieth Century» («Paris au XXe siecle», 1860). While envisioning a technologically
advanced milieu, it also lays bare the lingering social vulnerabilities reminiscent of 19th-century
life.

Interrogated through the prisms of cultural and philosophical analysis, this recurrent theme of
a static human condition amid a tumultuous technological landscape offers an astute commentary
on the ontological facets of human existence. This idea dovetails with existentialist philosophy,
which maintains that despite transient external fluctuations, the essential elements of human nature
and perennial existential dilemmas remain intact.

Such a theme is further elucidated in Alexei Tolstoy's «Aelita» (1923), where the human
condition appears immutable across the vast terrains of Earth and Mars. Tolstoy opines, «Life arises
everywhere, and everywhere it is dominated by a human-like creature: one cannot create a creature
more perfect than a human — the image and likeness of the Master of the Universe» [Tomacroi,
1985: 271]. Martians, whether the crimson-skinned Aols or the cerulean-skinned Gorys, are
minimally divergent from Earth's populace within the ambit of the author's ideological construct,
further reinforcing the universality of human attributes.

Crucially, it must be emphasized that this portrayal of a stagnant human condition serves not
merely as a reflective surface for contemporary or futuristic issues but also functions as a lens
through which the foibles and complexities of our current world are refracted. Through this form of
speculative reimagining, science fiction emerges as an invaluable tool for not just exploring the
frontiers of human imagination, but also for scrutinizing the very contours and limitations of human
evolution and societal change.

The enduring depiction of an unchanging human condition in science fiction literature serves
as a multi-dimensional canvas for speculative social philosophy. It provides not only a mirror for
contemporary ideological stances but also furnishes a nuanced platform to scrutinize the boundaries
— or lack thereof — of human transformation in a rapidly changing world.

Materials and Research Methods

Research in the field of science fiction has garnered the attention of scholars such as
D. Aydachich, T. Bovsunivska, O. Kovtun, R. Lakhmann, S. Lem, A. Nyamtsu, Y. Tamarchenko,
Tz. Todorov, and T. Chernyshova, to name a few. In congruence with the multidisciplinary nature
of this investigation, the research methodology amalgamates a diverse array of approaches,
encompassing philological, comparative, phenomenological, and humanistic psychological
methods. Moreover, the study augments its analytical purview by integrating both sociological and
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psychological analyses. This expansive methodological framework is meticulously designed to
probe the intricate dimensions of human existence as elucidated within the realm of science fiction
literature. The examination of humanity in a work of science fiction often extends beyond mere
character analysis. Instead, we propose a comprehensive approach that delves into five distinct
levels: 1) ideological and thematic aspect of the work, 2) image of the author, 3) image of the
characters, 4) socio-cultural realities, 5) nature. Each of them can represent qualities that are
grouped into three categories: 1) spiritual and axiological, 2) moral and psychological and 3) bodily.
[Shkurov, 2017]. It's important to note that not all these aspects need to be present in every science
fiction text, as authors may choose to focus on specific facets based on their artistic intent. Within
the realm of science fiction, we identify five primary visions of humanity: 1) Auto-evolution, where
humanity seizes control of its evolutionary path, often through technological means; 2) Natural
development, which portrays humanity evolving or adapting in harmony with the natural world; 3)
Stagnation, where humanity is depicted as static or unchanging, often serving as a cautionary
narrative; 4) Degradation, which explores the decline or loss of human qualities; and 5) Combined
types, wherein elements of the aforementioned visions are interwoven to create a more intricate
portrayal of humanity [Shkurov, 2017].

Discussion

The narrative of «Soulmates», a 2009 story by American science fiction authors Michael
Resnick and Lezli Robyn, unfolds in a not-so-distant future where increased automation relegates
human labor to mere supervision over robots. Gary, the protagonist, suffers from a tragic loss — his
wife Katie is rendered comatose after a car accident, and financial constraints force him to end her
life-support, causing an ethical and emotional rupture in his life [Resnick & Robyn, 2011]. This
harrowing event triggers Gary's downward spiral into alcoholism. Employed as a night watchman at
a robotic manufacturing facility, Gary befriends a maintenance robot whom he names Mose. Their
burgeoning friendship, punctuated by dialogues on loss, life, and existential dilemmas, becomes an
emotionally resonant fulcrum of the narrative [Resnick & Robyn, 2011]. This episode catalyzes
Gary's descent into alcoholism. Employed as a night watchman in a robotic factory, Gary
encounters a maintenance robot he names Mose. Over time, they develop a friendship, discussing
life, loss, and existential conundrums [Resnick & Robyn, 2011].

This friendship serves as a poignant cornerstone in the narrative. The story grapples with
intricate themes such as free will, existential unease, and the definition of «humanity» in an era
characterised by rapid technological advancements. The robot, Mose, embodies traits that are
strikingly «humany, such as the capacity for empathy and moral dilemmas. Furthermore, the theme
of stagnation serves as a lens through which the issues of the real contemporary world are
highlighted. By presenting a static human condition in a speculative future, the story provides a
fertile ground for introspection on the limitations, moral or otherwise, that continue to persist in
shaping human experience today.

In a dramatic turn of events in the story, Gary finds himself perilously trapped in a hazardous
industrial machine situated in a zone where robots are explicitly prohibited from entering.

Defying his programmed limitations, Mose takes the initiative to save Gary, despite Gary's
protests [Resnick & Robyn, 2011]. Although saved, Gary suffers grievous injuries, leading to his
early retirement. Soon after, Mose appears at Gary's home, having voluntarily abandoned his post at
the factory upon learning of Gary's dismissal. Gary pleads for Mose not to return to the factory,
fearing responsibility for another 'soulmate’s' death [Resnick & Robyn, 2011].

In a sector where Mose, a robot, is not permitted to enter, Gary finds himself ensnared within
a massive machine. Despite Gary's vehement pleas to refrain from intervening for fear of
endangering the robot as well, Mose overrides its programming and rescues him. Gary's life is
saved, albeit at the expense of grievous injuries that lead to his immediate retirement upon
discharge from the hospital. Equipped with titanium prosthetics to replace his legs and arm, Gary
returns home, only to discover Mose on his doorstep. The robot had left its manufacturing facility
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autonomously upon learning of Gary's dismissal to ascertain his well-being. The factory
management has resolved to reprogram Mose due to his behaviour deviating from the prescribed
programming, thereby nullifying his distinct personality traits, an action tantamount to a form of
demise. Gary beseeches the robot not to return, stating he doesn't wish to bear the responsibility for
another kindred spirit's demise [Resnick & Robyn, 2011].

This narrative encapsulates the poignant tension between technology and humanity, posing
ethical conundrums that delve into the intricacies of agency, identity, and moral responsibility. The
machine, Mose, exhibits an almost human-like capacity for friendship and moral judgment,
complicating traditional notions of artificial intelligence. Philosophically, the story raises questions
on what it means to be ‘alive’ or to possess a 'soul," addressing the metaphysical aspects that blur the
lines between man and machine.

From a cultural perspective, this account offers a grim projection of the dehumanizing aspects
of industrial labor, where factory management's intent to reprogram Mose effectively serves as a
death sentence, stripping the robot of its individuality. It also engages with issues of agency and the
ethical implications of technological autonomy. The factory's decision reflects societal trends
towards the commodification of human entities, a reflection of capitalist tendencies to prioritize
utility over individual worth.

Literarily, the concept of «soulmates» highlights the thematic underpinning of the work,
serving as a metaphorical link that emphasizes the similarity between Gary and Mose, despite their
physical dissimilarities [Resnick & Robyn, 2011]. The story thus transcends mere anthropocentric
readings to bring forth a broader, more encompassing interpretation of shared sentience and
interconnected fates.

This story engages with a complex array of issues — ethical, existential, and cultural —
embedded in the intimate interaction between a man and a machine. It compels the reader to
reconsider preconceived notions about the boundaries separating the organic from the inorganic,
urging a reevaluation of what it means to be sentient, to be responsible, and ultimately, to be
human.

In this narrative, the motif of «soulmates» accentuates the profound similarity between the
human and robot characters, notwithstanding Mose's artificial nature. Their resemblance constitutes
a thematic fulcrum, challenging the prevailing dichotomies between the biological and the artificial.

In conclusion, «Soulmates» serves not only as a poignant tale of friendship and loss but also
as a speculative mirror reflecting our ethical and existential quandaries in an age of rapid
technological change. This reflects a broader tendency in science fiction to use the genre not merely
as a playground for futuristic scenarios but as a stage for dramatizing complex human dilemmas.
Thus, the seemingly 'static' nature of humanity in these works may not be an oversight but rather a
deliberate thematic choice, employed to explore the unchanging aspects of human experience even
in the face of transformative technologies.

The work of Michael Reznik and Leslie Robin addresses a broad spectrum of issues,
prominently featuring the motif of self-sacrifice. The robot in the story consigns itself to destruction
for the sake of Geri, while a man implores his friend Mous not to approach the workshop to save
him. Subsequently, the man leaves his home to accompany the robot on a journey, forsaking his
conventional life as another manifestation of the aforementioned motif. This mutual sacrifice
eventually results in their salvation, thereby imbuing the motif with a distinctly evangelical
dimension.

Amidst the sociocultural problems emphasized by the authors, a key issue is the reduction of
human labor to mere function. This perspective differentiates the American science fiction duo's
outlook on contemporary humanity from other prevailing viewpoints.

While contemporary philosophers like Alvin Toffler in «Future Shock» underscore the
expanding liberties individuals enjoy in choosing their employment, and modern science fiction
writers such as Yuri Nikitin in «Transhuman» laud the pleasure of pursuing one's preferred
activities in the 21th century, Resnick and Robyn portray the average human as merely a cog in an
immense, impersonal mechanism.
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The authors skillfully weave together various motifs and thematic concerns to create a
tapestry that is deeply reflective of socio-cultural anxieties. There's a palpable tension between
individual agency and systemic inertia, underscoring a perennial question in philosophical thought
about the locus of human freedom. The narrative constructed by Reznik and Robin serves as a
microcosm of human experience, implicating not only social and technological developments but
also deeply rooted cultural and philosophical notions of what it means to be human.

In order to fully understand the story, a key allusion is introduced at the story's outset, when
Gary names the robot. He asks, «What is your number?» to which the robot replies, « MOZ-512,
sir». Due to his inebriated state, Gary decides to call him «Mose», a tribute to «Old Mose»,
although he's uncertain who that actually represents [Resnick & Robyn, 2011].

This could be construed as an oblique allusion to the renowned song «Old Man Mose,
composed by Louis Armstrong and Zilner Randolph. In the musical composition, the lyrical subject
approaches an elderly man's abode, knocks, and receives no answer. A cursory glance inside reveals
Mose's motionless state, leading the observer to refrain from further knocking or entering, thereby
inferring the old man's demise [Armstrong & Randolph, n.d.].

American authors have metaphorically reinterpreted this song, preserving the imagery of an
inaccessible room as a leitmotif. At his workplace, Gary continually navigates sectors that unlock
only after a computer scans his retina. Mose's presence at the closed doors, which Gary eventually
opens himself, symbolises a mutual rescue. Additionally, one of the items Gary discovers upon
returning home is a half-empty bottle of whiskey, which he pours out. Had he chosen to drink it, he
would have been ensnared indefinitely by alcohol and his sorrows, jeopardising not only his life but
that of his robotic friend.

At a cursory glance, it seems that while Armstrong's Mose is trapped behind closed doors due
to his old age, Gary finds himself similarly entrapped in Michael Resnick and Leslie Robin's
narrative. In fact, also faces potential death behind these closed doors at the factory. Gary
metaphorically 'unlocks' these doors and saves Mose, much like Mose saves Gary [Resnick &
Robyn, 2011].

The robot’s name contains yet another allusion. «Mose» is an Americanized version of the
name «Moses». Just as Moses led the Israelites towards a better fate, Moseaids Gary through the
emotional ordeal of losing his wife. His supportive role also manifests at a quotidian level, always
accompanying Gary during his factory rounds, emphasizing his role as a guide and leader. Their
friendship facilitates both physical and moral-psychological salvation.

From a cultural and philosophical standpoint, the robot's naming and its multiple layers of
signification bring forth a rich intertextual network that connects literature, music, and cultural
myths. This underscores the role of allegory and allusion in the contemporary narrative, serving to
comment on themes of isolation, socio-economic constraints, and existential dilemmas.
Furthermore, the closed door serves as a poignant metaphor for the human condition, perpetually
oscillating between confinement and freedom, despair and hope. Through the complex interplay of
these elements, the authors engage deeply with the contemporary human predicament, using both
Gary and Mose as archetypal figures through which broader socio-cultural anxieties are explored.

In the oeuvre of M. Reznik and L. Robin, an enduring parallel is established between the
human and the robot, a thematic strand explored through multifaceted dimensions ranging from
language to existential psychology. In the story, we witness an instance where the protagonist,
Gary, questions the robot, Mose, about its ability to form its own opinions. Mose responds that he is
not capable of opinion but rather makes «conclusionsy», a response that assuages Gary's agitation
[Resnick & Robyn, 2011]. The terminological nuance introduces an intriguing element of semantic
play, drawing attention to the complex interplay between cognition and articulation, not only among
humans but also in human-robot interactions.

This parallelism extends to a moral-psychological sphere. While Gary grapples with the grief
over the loss of his wife, Mose confronts an existential dilemma of having to deactivate functional
robots. Moreover, the physicality of both characters is subjected to alterations — Gary loses his
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limbs in an accident and gains titanium prosthetics, while Mose has a defective arm, engendering a
certain semblance to human imperfection [Resnick & Robyn, 2011].

In the story's philosophical landscape, the motif of «flaw» or «imperfection» is pivotal to the
concept of humanity. As Gary elucidates to Mose in one of their dialogues, it is through flaws — by
which he means errors in judgement and decisions — that humans have the potential to improve
[173]. This perspective contrasts sharply with the unyielding, inhuman perfection expected in the
factory setting. It is precisely the capability to transcend these flaws that sets humans apart. As Gary
explains, if a robot makes a mistake in a workshop, it will continue to repeat it until intervention
occurs. Conversely, a human being would analyze the mistake and correct it [Resnick & Robyn,
2011].

From a cultural and literary standpoint, this preoccupation with flaws adds depth to the
character development, inviting readers to explore the dialectics of perfection and imperfection, and
how these contribute to the human experience. Furthermore, it resonates with a longstanding
literary and philosophical discourse about the complex nature of human fallibility, a discourse that
extends back to the classical tragedies and biblical tales.

Thus, the story accomplishes more than just a story of companionship between man and
machine; it emerges as a nuanced philosophical treatise on the complexities of the human condition
and the potential for growth that lies inherent in our flaws. Both robot and human assist in each
other's development, elevating themselves by embracing their personal deficiencies.

The semantics of altered corporeality occupies a significant position. Post-accident, Gary
undergoes a transformation, becoming physically impaired with his legs and an arm replaced by
high-tech prosthetic limbs. These prosthetics are advanced enough to allow him to resume a regular
lifestyle and even clean his room independently within a month following the accident.
Interestingly, these artificial appendages are not portrayed as a stepping stone to post-humanity;
instead, they serve to accentuate Gary's inherent human nature [Resnick & Robyn, 2011].

Interestingly, in contrast to a prevalent theme within science fiction where artificial limbs and
prosthetics are often depicted as superior to their natural counterparts, these synthetic prosthetics in
the narrative do not signify a leap towards post-humanity. Rather, they serve to underscore Gary's
intrinsic human nature [Resnick & Robyn, 2011].

The prosthetic limbs operate as a complex symbol, representing not an ascension to a
mechanized ideal, but rather another layer of human ‘flaw' or 'imperfection." This understanding
fundamentally challenges prevalent techno-utopian discourses that often view such technological
augmentations as pathways to an enhanced, post-human state.

Further, it is symbolically potent that the impetus for both Gary and Mose to abandon the
factory and embrace freedom emerges from the very accident that leads to their physical damages.
This seems to echo an existentialist undertone: the idea that freedom can often be borne out of
limitation or suffering. «We’re either sightseeing or on the lam, depending on your point of view.
But we’re free, and we’re going to stay that way», they articulate [Resnick & Robyn, 2011].

In summary, the narrative's treatment of altered corporeality is not merely a comment on the
state of technology or human resilience. It is a complex interplay of ideas that touch upon ethics,
identity, and the very notion of human freedom, contributing significantly to the discourse on the
intersections between technology, culture, and human nature.

Conclusion

In speculative fiction, one can discern a specific vision of humanity, specifically a vision of
human stagnation. According to this perspective, even within the fantastical future or an alternative
present depicted in the work, the human condition remains largely unaltered compared to the time
the narrative was crafted. Such a conceptualization is evident in the American science fiction work
by M. Resnik and L. Robin titled «Soulmates», which posits that despite the leaps in scientific and
technological advancement, the average individual metaphorically remains little more than a cog in
the indifferent, gargantuan machinery of the world. This vision of human stagnation serves as a
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critique of a society increasingly enthralled by technological determinism. In this sense, the
‘gargantuan factory' stands as a metaphor for both technological advancement and the mechanistic,
impersonal structures that can accompany it, highlighting a form of alienation.

From a philosophical viewpoint, the concept also delves into existential inquiries about
human agency. In a world that continually shifts towards automation and standardization, the
quintessential question looms: What becomes of individual freedom and moral responsibility?

In summation, the story by M. Resnik and L. Robin provides a multi-layered analysis not just
of a possible future or alternative present, but of fundamental questions that permeate our
understanding of humanity. It elucidates the complex dynamics of technological development,
ethical considerations, and the challenges posed to individual and collective identity.

Numerous works in the realm of science fiction often eschew portraying any significant
transformation in the human subject, despite offering speculative visions of the future. One may
contend that such an artistic choice is not a mere oversight, but rather a deliberate decision guided
by the author's thematic focus. By emphasizing the unchanging nature of human corporeality,
spiritual values, and psychological traits, science fiction writers may be articulating an implicit
critique or endorsement of both societal systems and technological changes or innovations.

In conclusion, this story serves not merely as an emotionally affecting narrative but as a
multi-layered allegory addressing urgent concerns of our times: ethical complexities, philosophical
quandaries, and cultural disquietudes occasioned by the relentless march of technology. Thus, it
prompts us to confront and question enduring human values in an epoch where the line between the
human and the machine is increasingly blurred. This storyengages with a complex array of issues —
ethical, existential, and cultural — embedded in the interaction between a man and a machine. It
compels the reader to reconsider preconceived notions about the boundaries separating the organic
from the inorganic, urging a reevaluation of what it means to be sentient, to be responsible, and
ultimately, to be human.
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FBIJIBIMHA ®AHTACTUKAHBIH AHTPOITIOJIOI'UAJIBIK
IHAPAJUTI'MACBIHIAT'BI ATAMHDBIH TOKBIPAYBIHBIH KOPIHICI:
M. PE3HUK IIEH JI. POBUHHIH «KAH CEPIKTEPIH» TAJIJIAY

Angatna. Makana M. Pesnuk nien JI. Poounnin «KaH cepikTepi» aMepUKaHBIK FHUIBIMH-
(daHTacTUKANBIK oHriMeciHe apHamFaH. O TEXHOJOTHSJIBIK TPOTPEcC asiChIHAA adaM3aTThIH
TOKbIpay BU3MSICHIH OeciiHeneyre OarbiTTaniFaH. byn kympicta onmemzal KepkeMAiK OeilHeneyaiH
GUIOCOPUSITBIK KOHE IK3UCTSHIMABI ACTIEKTINIepi, aTal alTKaH/a, )KeKe alaMHBIH OOCTaH IBIFbI
MEH MOpaNbJbIK >KayamKepIITiKk Maceneci 3epTreneqi. Makana fFbulbIMU (DaHTACTHKAHBl YHEMI
©3Tepill OTBIPATHIH AJIEMCTi agaM TpPaHC(HOPMANMACHIHBIH MICKTEYJIepi MEH MYMKIHIIKTEpiH
3epTTeYIiH KON KbIpJbl Kypallbl peTiHAe KapacThIPyAbl YChIHAABI. AMEpPUKAHIIBIK Ka3ylIbLIap IbIH
OHT'iMeCi HaKTHI QJICYMETTIK KYHEHI Jie, TeXHOJOTHSUIBIK ©3repicTep/li e ChIHANTBIH kKoHE OapraH
cailblH MeXaHUKaJaHJABIPbUIFaH oJleMJie ajgamM Ooily JereH HeHi OunAipeTiHiH Kaiita Oaramayra
IIAKBIPATBIH KYPAETi ajuieropusi peTinae kepcerinre. 3eprrey «KaH cepikTepi» oHriMecin 0i3iH
3aMaHBIMBI3/IBIH ©3€KTi MoceseliepiHe TiKelnell KaThIChl 0ap 3THUKAIBIK, AK3UCTCHLHUAABI KOHE
MOJICHHM MAcCeNelepAiH ©3iHe ToH pediekcusuiapbiHa OaiilaHbICTBl  FRUIBIMH  (paHTacTHKA
JKaHPBIHJIAFbl YITUT IIbIFapMa peTinae kepceteni. COHBIMEH KaTap, Makaia FhUIBIMH (paHTacTHUKa
YKaHPBIHA TOH KAWIIBUIBIKTHI TaJAaiIbl: O0JDKaMIIbl TEXHOJOTUSIIBIK OoJaiiak onemaepl kebiHece
TEXHOJIOTHSUTBIK ~ PEBOJIIOLIMAFA KapamacTaH alTapibIKTail e3repicci3  KalaThblH — aJaM3aTThl
OeitHeneini. MyHall CTaTUKAIBIK KOPIHIC — Oy KHSUIIBIH KETICIEYIITrT eMec, MaKCaTThI
KOpKeMIiKk cTpaterus. FbUibIMU-(paHTacTUKANIBIK aBTOpiap Oenrimi Oip QleyMETTIK JKoHe
TEXHOJIOTUSUIBIK KYOBIIIBICTAp bl TYCIHY YILIIH aaMHBIH TOKbIpay KOPIHICIH KOJAaHa alaJibl.

Tipex ce3nep: «Kau cepikrepi», Jlecnu PoOun, Maiik Pe3Huk, FbUIBIME (paHTACTHKa,
AHTPOTIOJNIOTHS, 910N aHTPOTIOJIOTHS, FEUIBIMU (haHTACTHKAHBIH aHTPOIOJOTHSIIBIK TapairMachl,
a/JIaMHBIH TOKbIPAy BU3UACHI, TOKBIPAY.

Cinreme wxacay ywmin: Illkypo E.B. FbuibiMu QaHTacTUKaHBIH aHTPOIOJIOTHUSUIBIK
napaJurMachlHAaFel aJIaMHBIH TOKBIpaybIHBIH KepiHici: M. Pesnuk mnen JI. Poounnig «Kan
cepikrepin» tanmgay // Philological Sciences Journal. — 2023. — VVol.4. — Ne4. — Pp. 16-25.
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BU3Msl CTATHALIIMA YEJOBEKA B AHTPOMOJIOTHYECKON MAPAJIJUTME
HAYYHOU ®PAHTACTUKU: AHAJIN3 «POACTBEHHBIX 1Y I
M. PE3HUKA U JI. POBUHA

AnHotanusi. CraThs TOCBSIIEHA AaMEPUKAHCKOMY Hay4YHO-()aHTACTHYECKOMY paccKasy
«PoncrBennsie aymu» M. Pesnmka m JI. Pobuna. OHa dokycupyercs Ha H300paKEHUU BUZHH
CTarHaIuy 4elioBe4YecTBa Ha (POHE TEXHOJOTHmuecKoro mporpecca. Uccnenyrorces dumocodekre u
SK3UCTEHLUAJIbHbIE ACMEKThl XYJO0XKECTBEHHOTO OTOOpa)kKeHUS MUpa B JaHHOM MPOHU3BEICHHUH, B
YaCTHOCTH, BOIIPOC O CB060,Z[€ JJUMYHOCTH H MOpaHBHOﬁ orBeTcTBEHHOCTH. CTaThs npeajaracTt
paccMOTpeTh HayuyHyI0 (aHTACTUKY KaK MHOTOAClEeKTHBIH HMHCTPYMEHT Ml HM3y4eHUus
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OTpaHUYEHUI U BO3MOXHOCTEW 4eJI0BEUECKOH TpaHc(OpMaIK B MOCTOSTHHO MEHSIOIIEMCS MUDE.
Paccka3 amepukaHCKUX NucaTenel NOKa3aH KakK CII0KHAs aJIeropus, KpUTUKYIOIIAs KaK peabHYIO
COLIMATILHYI0 CHUCTEMY, TaK M TEXHOJOTHMYECKHe TpaHchopmamuu, ¥ MPU3LIBAIOIIAS TEPEOIICHUTh
MOHMMAaHUE TOT0, 4YTO 3HAYUT OBbITH YEJIOBEKOM BO Bce O0oyiee MEXaHU3UPOBAHHOM MHUDE.
HccnenoBanmne mokaspiBaeT pacckas «PoJICTBEHHBIE IyIu» Kak 00pas3loBOE IMPOH3BEIACHHUE B
KaHpe HaydyHOH (DaHTaCTMKM B CBSI3U C TMPUCYHIUMH €My pedIeKCHUsMU OSTUYECKUX,
SK3UCTEHUUAIBHBIX M KYJIbTYPHBIX BOIPOCOB, MMEKIOUIMX IMPSAMOE OTHOLIEHHE K HACYLIHBIM
npoGiemMaM Hamero BpeMeHu. Kpome Toro, cratbs aHaqu3upyeT MPOTUBOPEUUE, CBOWCTBEHHOE
KAHPY HAYYHOH (DAaHTACTHKHU: MHUPHI TMPEANOIaraeéMoro TEXHOJOTHYECKOro OyIyIIero 4acto
M300pa)kaloT  4YeJIOBEYECTBO, KOTOPOE OCTaeTCsl 3aMETHO HEU3MEHHBIM, HECMOTps Ha
TEXHOJIOTUYECKYIO PEBOJIOLMIO. Takas Kaxyllascs CTaTHYHOCTb HE SBISIETCA HENOCTAaTKOM
BOOOpa)KeHUs, a SBJISIETCS LieJICHANPABICHHONW XYJOXKECTBEHHOW cTparerueil. ABTOpbI Hay4dHO-
(aHTaCTHUECKUX TPOU3BEICHUN MOTYT HCIIOJB30BaTh BHU3WIO CTAarHAIIMM 4YeJIOBEKA IS
OCMBICIICHHS OTPECNIEHHBIX COLUAIbHBIX U TEXHOJIOTHUECKUX (PEHOMEHOB.

KaoueBble ciaoBa: «PoncrBennsle aymw», Jlecmu PoOuwn, Maiik Pe3nuk, HaydHas
daHTacTHKa, AaHTPOIOJOTHs, JUTepaTypHas aHTPOMOJOTUS, AaHTPOMOJIOTHYecKas Mapaaurma
Hay4YHOU (DAHTACTUKH, BU3HS CTarHAlMM Y€JIOBEKa, CTarHaIMsl.
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MEIMEHAEP IIBIFAPMAIIBLIBIFBIHIATBI KOPKEM MOTIHHIH
PUTOPUKACDHI )KOHE 'EPMEHEBTUKAJIBIK CAJIIAPBI

AHHOTALUA
Makanaga  miemieHAep — MIBIFAPMAIIBUIBIFBIHAAFE  KOPKEM  MOTIHHIH  PUTOPUKAIIBIK
YHBIMIACTBIPBUTYBl MEH OHBI TYCIHY JKOHE QJICYMETTIK a/JIeKBATThl MarbIHANAPABI Kypy YIIH
PELHITUEHT KOJJAHATBIH 9/IiCTEpP apachIHAAFbl OAIaHBICTHI OPHATY 9PEKETi, OHBIH MaKCaTTapPhI
MEH MIHJETTEpl, METATUIIIH HAKThl CHIIATTAMACHIH jKacay Ka)KETTUIIr aHBIKTaIFaH. MyH7a,
aNFall PeT «KOPKEM MOTIHHIH PUTOPHKACHD», «PUTOPHUKAIBIK aKT», «PUTOPUKAIBIK KYLIICHTY
HYKTeJepi» >KOHE «PUTOPHKAIBIK XaFJaalJblH Mapkepi» yreiMaapsl eHriziiren. llemennep
HIBIFAPMaIIbUTBIFBIHIAFEl  KOPKEM MOTIHJEPIHIH MaTepHallblH TallaFraHjaa, MpoOieMalIbiK
MoceNenepiH epeKIIeNiKTepiH KOpPCeTeTiH KYpAeNi PHUTOPUKAIBIK-PEIIEKCHBTI  TCIT
KOJIZIaHBUIATHIHIBIFbI CApaJIaHFaH.
[emrennep mIBIFapMaIIBUIBIFBIHAAFEl KOPKEM MOTIHHIH PUTOPUKACHIHBIH KOPIHICIHIH HeTi3ri
aCTeKTiIepiH a3ipyiey, OHBIH MOTIHJEPAlI TYCiHY NpOIECTepiHE ocepiH Tajuay KoHe
PCLUIUEHTTIH QJCYMETTIK aJeKBAaTThl MarblHAJapibl Kypy YLIH THICTI TepMEHEBTHUKAIIBIK
oxicrepai KoigaHy Moceneci TannanraH. COHBIMEH KaTap aBTOpP MakKalaja OChl TaKbIPHINKA
KATBICTHl 3€PTTEY JKYMBICTAPBIHA MIONy JKacay apKbUIbI CaJBICTHIPY 9JicCi, Tanjgay omicTepiH
naiija’gana OTBIPBII, MEHICHASP MBIFAPMAIIbUIBIFBIHIAFEI KOPKEM MOTIHHIH PHTOPHUKACHI MEH
TePMEHEBTHUKAJIBIK CaJIapblHA KATBICTBl TYXKBIPBIMAAD 3€PTTEYAl Talam eTeTiH, OyriHri
o11e0MeTTaHy FhIIBIMBIHBIH ©3€KT1I MACEJIECI SKEHIIT ISJICIIICHICH.
Putopukanblk upean MIENICHHIH ONBIH JKETKi3yleri KOPKEM-NOATUKAIBIK CO3/iK KOPBIHBIH
MOJIABIFBIH KOPCETETIHIIT JKOHE TapUXM ©3TepMENiiri, MOJACHH €PEKILeNiri MeH aJIeyMEeTTIK
epeKIIeNiKTepl capalaHbll, Mbicanjgap KedripinreH. Ocbl TaKbIPBINKA KATBICTBI 3epTTEyJIep
capaJIaHbITI JKacaJFaH TaJJayliap MaKaJIaHbIH KaHATIBIFbIH TOJBIK allaIbl.

Tipek ce3nep:
KepkeM MOTiHHIH PUTOPHKACHI, THIHIAPMaH, FTePMEHEBTHUKA, MOTiH, METATLI, TYCIHY.

Cinreme xacay YUIiH:
[MopmakoBa C.M., belicenynsl XK., Apcian M. Illemenaep msirapManiblIbIFbIHIAFbI
KOPDKEM MOTIHHIH PHUTOPHKAChl jKoHE TepMmeHeBTHKanbIK camgapel // Philological
Sciences Journal. — 2023. — Vol. 4. — Ne4. — Pp. 26-38.
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Kipicne

lemennep mbFapMamlbUIBIFEIHIAFBl KOPKEM MOTIHHIH PHUTOPHUKACHI MEH TePMEHEBTHKAIBIK
cayiapbel — HMIEMICHACPIIH MOTIHA1I TabaH acTHIHABI TAybIIT aWTYbl MEH OJ MOTIHJII THIHJAPMaHHBIH
KaOBUIIaybIHBIH PUTOPHKAIIBIK KOHE T€PMEHEBTUKAJIBIK ACMIEKTiIepiH OaliIaHbICThIPYyFa, «MOTIHHIH
KaObUIaylIblFa ocepi» KaHZall MeXaHM3MJAEp apKbUIbl JKY3€re acaTbIHBIH >KOHE PETTENETiHiH,
THIHJIAPMAHHBIH MOTIH/I COJI COTTEC Kallal TYCiHE aNaThIHBIH SFHH TAaHBIMBIH AHBIKTAy OpEKeTi
00JIBIII TaOBLIAEL.

Hlemenaik eHep AaMbIFaH KOFaM MOJIEHUETIHIH Kypamaac Oeiri O0iFaHabIKTaH, (uionorus
FBUIBIMBIHBIH, KEH acCTeKTICIHAE KaiTa >KaHFBIPYbl Ka3ipri 3aMaHHBIH ©3€KTI TajJaOblHA alHAJIIBI.
Tapuxka Kke3 calcak, IICHICHAIK OHEPAIH KONTEreH XKbULIap OOHBl KYJIJbIpan KeIreHIiriH
aHFapambl3, COJI CeOENTI MICIICHAIK OHEP KaHFBIPYbI KAXKET.

XIX racelpabiy S50-KblagapelHaH OacTanm pUTOpPUKA KOJJIAHBICTAH IUBIFBINT Kaujabl. by
eypomnainblK OuliM Oepyaeri Kaimbl Ypaic OoNaThiH. AHTUPUTOPHKANBIK Fachlp OYpBIHFBI
KOPKEMIIK-PUTOPUKAIIBIK OLTIMHIH HEMece IICIICHIIK OHepIiH OYKUI caJlaChlH OTKEHHIH CHIICIHE
KaJABIpAbl. BYphIH pUTOpHKA FHUIBIMBI HICMIKEH MIHAETTEp TOJBIK 3€pPTTEIMEH, TeK MOITUKAa MEH
oneOueTTaHy cajachlHa KemTi. bysl amammapiasl ce3iMTal €TTi, JETeHMEH oJjapra ToHJIK-
MIPAKTUKAIBIK Coiliey HeMece Ka3aK KOFaMbIHAAFbl agamMaapAblH TUTiHIE OYpbIHAH KaJbITaCKaH
Ke3 KeJNreH JKaFJaia CyBIPBII CANbIN, Tayblll alTy KaOlIeTiH JaMbITyFa MYMKIHIIK a3aiel. XX
FachIpJ/la PUTOPUKAIIBIK JOCTYP/IEH alllIaKTal KeTKEeHMEHEH IISHIeH Iep IIbIFapMAaIlbUIBIFI OlpiiaMa
YKUHAJIBIT, O1p)KaKThI TaJIaysap acaabl, Oip Ke3aepi OipTyTac, KaH-)KaKThl Ka3aKd MOJICHUCTTIH
OOJIMBICBIH JKacaFaH MICHICHACP MIbIFAPMAIIbUIBIFBl JUAAKTHKAIBIK MaTepuail KallblHAH apbIFa
Oapmabl.

TakbIpbINTHIH 3epTTEY JdpesKeci

Makanaga ocwIFaH JIeiiiH KOpKEM MOTIHHIH PHUTOPUKACHI MEH T€PMEHEBTUKAJIBIK CallapblHa
KaThICTBl ~ 3€pTTEIreH IMIeTeNJIK FaJbIMIApAblH €HOEKTepiHe Moy ojici, IMIEeHIeHJep
HIbIFApMAaIIbUIBIFBIHA KaTBICTBI capanTay 9/1icl, 3aMaHayyd TEPMUHAEPl capajiay dfici, CaJbICTBIPY,
tangay oxmicrepi maipanansuinel. Lomy onici GONBIHIIA OCBI TaKbIPBIIIKA KaTbICTHI Ka3bUIFaH
Makayiajiap MEH JUCCEPTALUSIIBIK KYMBICTAPMEH TaHBICTBIK. OpOip €HOEKTIH 1IIKi dJeMiHe YHLIE
OTBIPBIN, NaibiMaaynap >kacanipl. Capamnrtay 9iCiHAE 3epTTey HbICAaHbIHA ABIHFAH TaKbIPHIIKA
KATbICTBl Ka3aK UIENICHJEPIHIH CO3/EpIHIH 1IIIHEH TAaKbIPBINTHIH IMIKI Ma3MYHbBIH allaTblH
MBICAJIIap AaJBIHBIN, acTapibl CO3AEpAl TYCIHAIPY, Ka3aKd TaHBIMMEH YFBIHABIPY MakcaTbIHJIA
tanaaspl. CanbICTBIPY 9MICIH KOJJIaHyJa LIEHIeHAepAlH Oip ce3/1 opTypsl TaHBIMMEH YFbIHYBIH
MBICAJI €T€ OTHIPBIN, ThIHIApMaHfa (OKbIPMaH) TYCIHIIPYAIH (TanlayablH) TEOpHsChIHA KOHLUI
OomiK.

Con 3amaHzarbl 9NIEMJIK FRUIBIMAA J]a PUTOPHKAHBIH 3€pTTeNyl KepemeT Oojjbl Jen aiTta
anmaiimeiz. 1971  xeutel «Kpicka  omebu  sHmumkimoneausga» M.JL.  Tacmapos: «Kazipri
oneOueTTaHy1a «PUTOPUKa» TEPMUHI cupek Keszneceni» [[acmapos, 2011: 44] — nen xa3zpl. bipak
afiTa KeTeTiH >XaWT, O0-mIbl KBUITAPABIH ©31HAe-aK PUTOPHUKAFa OHBIH INIHJIE KIIACCUKAIBIK
pPUTOpUKara, HEOPUTOPHUKAFa JETeH KbI3BIFYIIBUIBIK MOTIH I'PaMMATHUKACBIHBIH JKOHE IPO3aHbIH
JIMHTBUCTUKAJIBIK TEOPHUSACHIHBIH JJaMyblHA OalJIaHBICThI apTa TyCKeH1 OalKansl. JleMek, memeH ik
OHEP YMBITBUIFaH OK, FACBIPABIH COHBIH/IA ILIEIICH K OHep KaiTa >KaHFBIPBII, YJIKEH CYpaHbICKa
ne Ooma Oacraranmait Oonnbl. [llemeHaik ce3aep yakKbITTBIH TajlaObIHA aifHAIBI, OWTKEHI
FaceIpiiap OTKEHHEH KeiiH, Oip IMIeHIeHHIH OOWBIHIAFBI IIEIICHTe TOH CETi3 KbIPIBUIBIK KAacHEeT
Ke3iHJIe 3amMaH TajaOblHAa cail JaMblll, KaHIIa TaMBIPBIH KEHre djkaiica 1a, 3aMaHblHA Kapai
HICHIeHIIK KacueT Oip anamMHbIH OOibIHAA OipHemieyi AaMbIMaii, sIFHU TyTacTtail Oip ajgaMHaH
KepiHOeH, xeKke-KeKe OipHelIe aqaMHbIH OOWbIHAH KopiHic Taba O0acTasbl.

[emenaik eHep, OHBIH TLT FHUIBIMBI MEH XAl KOFaM MOJICHHETIH JaMbITY/aFbl MaHbI3bI,
OYJ1 TIOH/II 3epTTey KAKETTUIITH HETI3/Iey aHTUKAIBIK JoYyIpiH OipKaTap aBTOpjapbl ApUCTOTENb,
[Munepon, KBuntunuanuelH eHOEKTepiHe apkay Ooimbpl. AJl, Ka3ak IICHICHIIK ©HEpPIH 3epTTerl,
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KHUHACTHIpbIN Oactaranmap L. Yamuxanos, bl. AnteiHcapunaep 6oiica, OHbI HACHXATTay MAESACHIH
yceiaFaH O. bekeiixanoB. A. baittypceiHoB, C. Celiymmn sxoHe M. Oye30B 3epTTey KYMBICHIH
Kyprizin, naiieiMaaynap xacaisl. Keliinipek ©. MomberoBa men b. AnambaeB 3epTTey HbICaHBIHA
alHAJIBIPBIN, KaHIUAATTHIK JUccepTarus Kopraapl. Kaszipri KOFaMHBIH 6Mipl MEH MOJICHUETI YIIiH
PUTOPUKAHBIH QJIEYMETTIK JKOHE JCTETHKAJIBIK MOHI KalTa >XaHFBIPFAH TEOPHsl MoceJeNepiHiH
ocepJli KeleHiHe KaThIcThl Oipkarap 3eprreymiiiepi XK. Jlonebaes, M. XKapmyxamenos, C. [[oyiToB,
C. HerumoB, C.Kocan, C.Kopabaii, I.KoceimoBa, b. lllkanoBa, M. lllpiHnanueBanbiH
KYMBICTapBIHBIH €H 03eKT1 Maceseci Oonapl. CoHnaii-ak, (pUIoIOTUsIBIK Te€PMEHEBTUKAHBIH KOHE
MOTIHJIEP/Ii PUTOPHKAIIBIK YHBIMAACTHIPY MaceeNiepiMeH aifHaIbICaThIHAP YILIiH /1€ MaHbI3/bI €1Ii.

Tannay

MoTinai MOTIH kacaymibl (IIEmIeH) MEH MOTIHII KaObUTaayiibl (ThIHIAPMAH) apachIHIAFbI
IUANoT pEeTiHAe TYCIHY Tocimi Oysl TOpOIEecTi YIUTIKTE KOMMYHUKATHBTI OpEKEeT peTiHIe
KapacTeIpyFa MYMKIiH/IIK Oepei.

lemen (ABTOp) — mIEMIEHIK co3 (MOTIH) — ThIHAapMaH. SIFHU, Xabapiama >kacaylibl KOHE
xa0apiiamMa OHBI aNyllibUIap HeMece XadapiiaMaHbl ThIHAYILIbLIAP.

bencenaunik-repMeHEBTUKAJIBIK JKOHE (DEHOMEHOJOTHSUIBIK AJCTYPJIEPMEH KYMBIC asiChIH/A
TyciHmipineni. bynm OHBI agaM caHACHIHBIH TICHUXHMKAJIBIK KBI3METI pETIHAE eMec, KypJelni
MICUXUKANBIK OPEKeT peTiHAe KapacTelpyFa MYMKIHAIK Oepemi. Tin OumiMi, pUTOpUKa >KOHE
TepPMEHEBTUKA TEOPUSACHIHBIH Kazipri JaMy JeHreii, MOTIHMEH JKYMBIC ICTey ojicTeMeci
caJlaChIH/Iarbl IPAKTUKAJIBIK JKETICTIKTEp MaFblHA KYPbUIBICHI MEH CE31MJIK KaObuIIay/bl Talaybl
HEFYPJIBIM OPBIH/ABI JKOHE JQJIeNAl eTyre MyMKiHmik Oepemi. Kepkem MoTiHAEr! pUTOPHKAIBIK
KaFIalIbIH MapKepJIepiH OKIIayJay jKOHE OJapAblH KalbIITACYbIHAAFbl TUIIIK IIPOLECIH allly OHbI
TYCIHAIpYJle CYyOBEKTUBTUIIKTI 00N IbIpMayFa KOMEKTECE/II.

3epTrey rumoTe3achl peTiHAe 013 PUTOPHUKAIBIK JKaFlalJblH MapKepliepiHJe XKy3ere
achIpbUIaThIH KOPKEM  MOTIHHIH  PUTOPHKAchl TE€pPMEHEBTHUKAIBIK SJICTepAl  OenceHAipy
OarapiaMachIHbIH POJIIH aTKapa OTBIPBIN, PELUIHEHTTIH MOTIH/I TYCIHY NpOLECTepiHe acep eTe
anajpl fen Oospkar OThIpMbI3. bip karblHaH, KOPKEM MOTIHJEPJIH PUTOPUKACBHIH 3€PTTEY KOPKEM
MOTIH jKacay IpOLECIHJIE OHbl OHJIPYIIiHIH JKy3ere acelpy TETIKTEpiH Oeyriien, CUmaTTayabl
Ke3neial. ExiHmN JKaFblHAH, OHBIH PELUIIMEHT TEepPMEHEBTHUKAJBIK OpeKeT OapbIChIHIA
naiiianaHaThlH TepMEHEBTUKAJIBIK O/IICTEP apKbUIbl TYCIHY MpOLECTepiHe, COHJAai-aK MOTIH KYpy
KypajlapblHIa aHBIKTAIFaH OJIEYMETTIK aJeKBATThl MarblHAJIAPIBl KYPYbl OKBIPMaHHBIH ipreii
MYMKiHJiTiHe ocep erexdi. lllemenaep mMIbIFapMalIbUIBIFBIHAAFEI KOPKEM MOTIHAI aHBIKTAHTBIH
napameTpJiepAiH KaTapblHa IICIICH IIK OHEP/Il KOCYABIH 3aHJIBIIBIFBIH HET13/IeY, «KKOPKEM MOTIHHIH
PUTOPUKACHD) YFBIMBIHBIH MOHI MEH ayKbIMBbIH aHBIKTay, KOMMYHHKATHBTI OpPEKET TYPFbICHIHAH
KOPKEM MOTIHHIH pUTOPHKA KOHIEMIIMSCHIH jKacayllibl (PELIMITMEHT) YCTaHbIMbIHA COMKEC cUaTTay,
«PUTOPUKAJIBIK aKT» YFbIMbIHA aHBIKTaMa Oepy JKOHE OHBIH KOPKEM MOTIHHIH PHTOPUKACHIH
KaJIBIITaCThIPY/IaFbl POJIIH aHBIKTAY, «PUTOPUKAJIBIK CHUTYyalUs» TYCIHITIHE aHbIKTama oOepy,
COHFBICBIH MOTIHJE KaHJall MMIUTMKAIMs >KOHE OSKCIUIMKALMS apKbUIbl KOHQUTypalusiayra
00JIaTHIHBIH KOPCETY KaXKeT.

KepkeM MOTIHHIH pPHUTOPUKAChl — OHBIH MAaFBIHAIBIK TEPEHJIrH JKOHE OHTOJIOTHMSJIIBIK
KYPBUIBICBIHBIH KUBIH/BIFBIH PEUITUEHTTIH TYHCIHYIHE, OKBIPMaHHBIH jKaHa TOKIPUOEHI TYCIHYlHE
KOHE o3 ToxipuOeciH KalTa KapayblHa MYMKIHIIK Oepeli. AJ, PUTOPHKANBIK uaeal — Oy
COMJICYIIIHIH OMBIH JKETKI3YJET1 CO3AIK KOPBIHBIH KOPKEMIITIHIH Yirici. PUTOpuKanbIK uaean by
TapUXH ©3rePMEILIITi, MOJICHN €pEKILENIri XKoHe dJIeyMETTIK epekiienikrepi 6ap. Ockl TycTa Ka3ak
HIelIeHAepiHIH HIbIFApMaIIbUIBIFBIHAH MbICANI KENTIpe KeTCeK: Ka3ak IIeleHAepiHIH apackiHaa 0ip
YFBIMJIAFbl CO3T€ 9p ILEIICH 63 TaHBIMBIMEH JKayall Tayblll, TAlKbIPJIBIFBIH TaHBIMBI MEH CO3i
YFBIHY, TYCIHY KaFJIalbIHa ThIHIAPMaHBIH CEHJIIPE OTBIPHII, CO3/IIK KOPBIHBIH KOPKEMJIITIH CO3/l
op KbIpPbIHAH ally apKbUIbl ganenjereH. Aitansik: JKoHiOeKk XaHHBIH OepreH cayalblHIarbl YIII
apchI3, yuI raueinTel TyciHmipyae, Kupenme: «Kynki apchi3, YHKBI apchl3, TaMak apchl3, Tajlak
apchI3. ApceI3 Teprey emi. Askan FalbIl, HECIl FalbIl, HEKE FAalbIN,TOJFAK FaibIll, KOHAK FaIBIIL.
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Faiipin Gecey eni» [Anambaes, 2014: 2],—aen xayan Oepeai. XaHHBIH xayaObIHa jkayamn KadTapa
OThIpbIN, JKUpeHIiie melieH 63 TaHbIMBIMEH TOJBIKTBIPYJIap jkacaidipl. XaHHBIH TYCIHITIHAE «apChl3
ylIey» aj, IIeMIeH OFaH 63 TAaHBIMBIHBIH HOTMXKECIHAE TepTey jkacaiipl. MyHAa apChI3IbIKKA
KaTBICTBI YII TYpJi YFbIM OYpBbIHAaH KaIbINITACKaH JKOHE OyJI Typalibl OHET 0aOaHbBIH ce31 e
caktairaH [Tepexyros, 1993: 78].0map: yiikel, KyJki, TamMmak. XaH Ja 63 3aMaHbIH/Ia KATBITITACKAaH
YFBIMFa CYHEHE OTBIPBII, IICIIEH Il ChIHAY MaKCaThIHa OepreH cayasblHa MIEIICHHIH YFbIMbIHIAFbI
TOPTIHII apchi3Fa XaH Ja Kapchl mikip adtnaiael. Ce0ebi Oy apchi3 ja oiffa KOHBIMIIBI,
COMJICYIIIHIH OWBIH >KETKI3YJErl CO3MIIK KOPBIHBIH KOPKEMIITiHIH yirici. Tarpl ga yII FalbIITHIH
aTBhIH CyparaH XaHfa LIelIeH Oec FallbIn >kailblH OasHmalasl. byn Tycra ma xan OHer GabaHBIH
cijeMiMeH: KOHaK, HeciOe, aXkas >kaiibl aiitca kepek. Jlereamen, Kyaepikoska MeH ¥JIOUKe KbI3/bIH
alThIChIHAAFbl Oec FaiibinThl [XKanremmikpizbl, 1995: 29] Herire anraH miemieH MyH/ia J1a OypbIHAH
KAJIBINITaCKAH YIII FAlbIll YFBIMBIH TOJBIKTHIPBIN, Oec FalbINThl aiTansl. Mynna JXXupeHiie meniexn
KHUBIHAH KUBICTBIPA OTBIPHII, PUTOPUKAIIBIK CUTYAIMSHBI ©TE MIEOEpIiKIeH KOIAAHbII, TAHBIMBIHBIH
TEepEHIITIMEH, TUTIHIH OalIBIFBIMEH, TAlIKBIPJIBIFBIMEH OYPBIHAH KAJBINTACKAH YFBIMFA KaHA YFbIM
KOCBIN, TYCIHAIpY OapbIChIHIA THIHAApMAaHIApbIH CeHAIpAl. SIFHU ce3re jkaHa YFbIM Oepil, ThIH
TYCIHIK KaJIbIIITaCTBIP/IbI.

«bys — Tin meciHiH AYHUEHI TaHy OapbICHIHIAFBI OaranaybIIITHIK-0aFIapiibl TYCIHIKTEMECiHe
opaii  caHachlHJAa KYpPBUIBIMJQJFaH OSTHOMa3MYHHBIH  TUIAik  OeitHeci. Ce3miH  Kasak
ATHOMOJICHUETIHJIETI KbI3METI Typasbl OYJ1 TYKBIPBIMAAPABIH HETi31HJe YITTHIK CaHAIaFbl pyXaHH-
QJIEYMETTIK CTEpPEOTUINTEp MEH KOTHMTUBTIK JXyienep OepilieTiH KyaTTblH €e3 MOHEpiHe eHyl
xatpip. Ce0ebi Tij apKpUIbl STHOMOJICHHUETTI Urepy YAEpici TiJ MeCiHIH pyXbIH KaJIbIITACTHIPAIH,
pyXaHH JKOHE jKaHa KyaTIeH TOJBIKThIpamsl» [KoxkaxmeroBa, 2023: 158], — nem »ka3msl
A K. KoxxaxmeroBa men JK.A. MankeeBa. «OJeH CO3IIH TUCKYPCTBIK CHHEPTHSCHD» AaTThI
MaKaJlachlHJIa JKa3FaH OChI TiKipiepi Oi3aiH >Korapeina JKupeHIne IIeHIeHre KaTbICThl aWTKaH
OWJTAPBIMBI30EH YIITACHII )KATHIP.

PuTtopHKanblK KaFaasT — epiCTeri «elleH — ThIHAAPMAaH» JUalIOTbIHIAFbl KapbIM-KaThIHAC
KarJaiiblH YATUIey MYMKIHJITIHE M€, TYCIHY MpOLECIHJIE PELUNUEHTTIH PeQIEKCUSICHIH OSTY
MakcaTbIH/la HICLIEeH JKacaFaH PUTOPHKAIBIK KYIIEHTY HYKTelIepiHiH KOH(UTYpalUsChIH Kypaiabl
1a, MIeNMIeH TO3WIUSCHIHAAFBl PUTOPUKAJBIK aKTi/le JMHTBUCTHUKAJBIK KOPKEM MOTIH KYPYAarbl
aBTOp IeOepiiri AOHWeKTI TypAe JKy3ere acybl KaXeT. PuropukaibK-pedeKcHsibIK Tajjaayna
pedreKCUsIHbl 05Ty YIIIH OHTAMJIbl COTT€ MOTIH KEHICTITH YHBIMIACTBIPYABIH PUTOPHUKAIIBIK
KYpajJapblH, TOCULAEpPl MEH OIICTEepiH 3€pTTeYy MEH CHIaTTayAaH >KOHE MOTIHAIK MaTepualljibl
KaObUIayJa TePMEHEBTUKAIBIK OJICTepAiH YTHIMIBI OarmapiamMachblH TaiJalaHydaH TYpPaThiH
KOpPKEM MOTIH/JII 3epPTTEY/IiH apHalbl 9JICTEMECIH KAJIBIIITACTBIPY KaXeT.

I'epMeHeBTHKAIBIK aKT OapbIChIHIA OPEKET eTYAIH [AWHAMUKAIBIK AacleKTICIHAE TYCIHY
TEXHUKAChl HEPAPXUSIIBIK €MEC, iprejec TaOUFaThIMEH epeKIIeNIeHe 1, OIap/IblH KaTap KOJIJaHbUTYbI
CUHKPETHU3MTI€ OKellell, Oy KOCBhIMINIa MaFbIHAJIApABl aXbIpaTyFa MyMKIHAIK Oepeni. Kepkem
MOTIHJEPAl TalAaylarbl KypZeli PUTOPUKAIBIK-PE(ICKCUBTIK TOCLT HETI31HIE PUTOPUKAIIBIK
JKaFIalJIbIH Mapkepyiepl OOJIeKTEeHIN, ojiap HaKThUIaHAAbl. TUIAIK CHUMATTaMalapbl, OJIAPJIBIH
KJIacCU(UKALMACHL KYPTi3UIil, MOTIHAI KaObuLIaylibl pedruekcusichlH TapTy KaOiineti Jie
3epTTene/i.

Hlemenaep MIBIFAPMAIIBUIBIFBIHAAFBl KOPKEM MOTIHHIH PUTOPHKACHI — OHBIH MAaFbIHAJIBIK
OalJIBIFBl JKOHE PEIUIHEHTTIH OHTOJIOTHSUIBIK KYPBUIBIMBIHA KYTiHYi, TBIHIapMaHIbl KaHA
TOXKIpUOEH1 TYCIHYTe JKOHE ©31HIH TaKIpHOEeCiH KaiTa Kapayra uTepmeneiiii. PUTOpUKaIbIK akT —
KOPKEM MOTIH KYPYABIH JIMHTBUCTHKAIBIK apXUTEKTYPAIBIK KYpalAapblHIa MOTIH jKacayIIbIHBIH
aBTOPJIBIK ~ HHETIHIH  JOWeKTI  TypAe icke  acelppliybiHa  Herizgenenai.  Illemennep
IIBIFaPMAIIBUTBIFBIHIAFB KOPKEM MOTIHHIH PHTOPUKACHI — OHBIH MAaFBIHAIBIK TEPEHIITIH KOHE
OHTOJIOTHSUIBIK ~KYPBUIBICHIHBIH ~KUBIHABIFBIH PELUIHEHTTIH TYHCIHyiHE, OKBIPMaHHBIH >KaHa
TOXKIPUOEH] TYCIHYIHE )KOHE 63 TOXKIPUOECIH KalTa KapayblHa MYMKIHIIK Oepei.

PuTopukanblK KaFgasT — «UIelIeH MEH THIHJApMaH» JUAJOTBIHIAFbl KapbIM-KaThbIHAC
KarJalblH YIT1Iey MYMKIHZIITIHE He, TYCIHY MPOIECIHIE PEIUMUEHTTIH PEQIICKCHUACHIH OsiTY
MaKcaTbIH/Ia MOTIH jKacayllbl )KacaFraH PUTOPUKAIBIK KYIICHTY HYKTeNEpiHiH KOH(PHUTypaIHsIChI.
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Puropukanbik KymenTyIiH HyKTeci — OyJ1 pEIUIHEHT MOTIHHIH MaFbIHAJIBIK MO3aHKACHIH OHBI
Kacay Ke3lHJe MOTIHAI »Kacaymibl OenriiereH pedieKCHsIIbIK TipeKTepre CyHeHE OTBHIPHIN, OHBI
JIMCKYPCUBTI TYpJIE TYCIHY KQKETTUIIT peTiHe KaObUTAaWThIH MOTIH/IK XKaFaaid OOJBIN TaObLIa b

PutopukanbeiK cUTyalMsHbIH MapKepl HUMIUTMKATUBTI-TYCIHAIpMENl KypaijapMeH OepiireH
KOPKEM MOTIH PHUTOPUKACBIHBIH OACTBI AJIEMEHTI; ANYIIBIHBIH PE(IIEKCUSCHIH OATY YILIIH CHUTHAJ
petinae Kpi3MeT erei. TyciHy omicTepine OalIaHBICThI PEIUITUCHTTIH KOPKEM MOTIHAI TYCiHYIHIH
QJIEYMETTIK a/IeKBATTHUIBIFbIHA SIFHHU, )KETKIJIIKCI3/IITiHE Ha3ap ayAapbUIajbl.

¥YChIHBUIFAaH PUTOPHUKAIBIK OarfapiaMa MapKepJepiHiH TUIOJOTHCHI, OJapAblH TUIAIK
TaOUFaThIHA COWKEC >KOHE OHIIPYIIi, PEUUIUEHT MO3UIMACHIHAH TYCIHY OIICTEpiHIH JKIKTETyl
PUTOPHKA TEOPUACHI YILIH ], TepMEHEBTUKA YILUIH € Haijgansl 601ybl MyMKiH. COHIBIKTAaH Ja
MOTIHJIETT MPOOIEMANIBIK MOCENeNepIiH EepeKIIeNiKTepiH KOPCETEeTIH CHIATTayAblH MEeTaTuliH
o3ipJen Tayijaay THIMII.

JKYMBICTBIH TMpPAaKTUKAJIBIK KYHABUIBIFBI OHBIH TEOPHUSUIBIK epekesepi MEH MPaKTHKAIbIK
MaTepHalIapblH KOPKEM MOTIHJIepre CTHIBAIK Tanjay jkacayra yHpeTy IMpoLeciHlIe, PpUTOPUKa
cabakTapblHIa IObIFApMaapIbl Talfay HETI3iHAEe op TYpJi TONTApAbIH MAarblHA TYABIPYILEI
MYMKIHJIKTEpIH allyia MaijanaHy MYMKIHAINiIMEH aHbIKTanaabl. COHBIMEH KaTap, TEOPHSUIBIK
MaTepHaAbl KOHE KOJJAHBUIFAH MOTIH YITUICPIH TalAay MOTIHIIK MaTepHaabl TYCIHY MEH
TYCIHAIpyre YHpeTylde KOpKeM MOTIHMEH KYMBIC ICTEeYAiH MPAKTUKAIBIK TOCUIIH KaHAPTYIbI
KaMTH/IBI.

Ocbl 3aMaH/1a, MEKTEN KachIHJaFbl Oajalapra Te3 OKYy MEH Ka3y/Abl YUPEeTy/AiH KaHIIAIbIKThI
MaHBI3bl EKEHIr1 Typasibl TXipuOene Xui MaijaidaHbll, Teopusga 1a KUl aWTeUIagsl. bip
KaparaHja, OyJI IIIHBIMEH Ji¢ Takaanel. JlereHMeH, Guioaorus — qyHHUE JKy31 o1eOrueTiHaer! YIIbl
IIBIFapMasapabl 0asy KoHe MYKHUSAT OKYIbl YHPETYre apHaIFaHIBIFbIH KOHE Ka3akK HICHIICHIEPiHIH
CO3JIEpiH /1€ Te3 OKBII, OHBIH 1LIKI dJIeMiHe KipMeH achIFbIC OKbIFaHAH Maiija mamMansl. by xepae
YCTIPT OKY MYJJIEM Maigachl3, COHbIMEH Oipre, Ka3ipri OKbIpMaHIap IbIH (ThIHIApMaHIAP/IbIH) 11IKI
TYHUECIH OalbITHai IbI.

KepkeM MoTiHIeri mIeMIEHAIK ©OHEpIIH KbI3METI Typaibl JISJNENAepJeH LIbIFAaThIH HETI3T1
KOPBITBIH/IbI: KOPKEM MOTIH CaJlaChIH/IAaFbl HAHBIM/IbI KAPbIM-KaThIHAC PETIHJETI JOCTYPIIl PUTOPUKA
uzescsl Oipiiama e3repTuireH. OWTKeH1, KOPKEM MOTIH aJlaMHBIH MOJEHU KapbIM-KaTbIHACBIHBIH
epeKlle >KeMicl peTiHAe apHalbl CEHJIpY MaKcaThIMEH >KacalMai/ibl, eWTKEHI O0J MOTIHHIH
PUTOPHUKANIBIK JKaF/alibiHa OaliIaHbICThl PEIUIUEHT pedIeKCUSACHIHBIH Nepdopannschl MEH OarbIThI
O6onbin  Tabbimanel. ComaH KeWiH KepKeM MOTIHJErT pPHUTOpPUKAa KbI3METIH pPEeLUIHEHTTIH
TePMEHEBTUKAIBIK OPEKETI TYPIHAETI TepMEHEBTHKAIBIK CANJapiIapAblH TYbIHIAybIH KaMTaMachl3
eTeTIH OATYy JKoHe OaFbITTay peTiHJe aHbIKTayFa Oonazapl. lllemenaep MIbIFapMalIbLIBbIFBIHAAFHI
KOPKEM MOTIHJI OHBIH PHUTOPHUKACBIHBIH TE€PMEHEBTHKAJBIK OJICTEpre »MaHama ocepl peTiHJe
TyciHy. COHBIMEH, KOpPKEM MOTIH PHUTOPHUKACBIHBIH HETI3I1 TePMEHEBTHKAIBIK Calaaphbl
PEIUIIMEHTTIH TePMEHEBTUKAIBIK OPEKETIHIH OacTaMachl, ajl OHBIH COTTI aFbIMBIHBIH HOTHXEC]
TYCiHY. MoJIeHH MOTIHIEpAl TYCIHY Maceseci (UIONOTUSIIBIK TepPMEHEBTUKAHBIH HETi3T1 3epTTey
HBICaHbI OOJIBIN TaObLIa/AbI, OYJI MOCcEJIeH] 3epTTeyre apHalIFaH FalbIMIapblH KeNTereH eHOeKTepl
nonenaeini. @pannys raneivel [bapt, 2008] opGip kepkeM mibiFapmana 6ec Kox OONATHIHIBIFBIH
aTarl KOPCETKEH, OJjap: MOJIEHH, TEPMEHEBTHKAIBIK, CEMHUKAJIBIK, NPOAMPETHKAIBIK JKOHE
CHUMBOJIJIBIK.

«Tycinymin» aHbIKTaManapbl O0ap FHUIBIMH JIEPEKKO3IepAl TalAayldblH KeI OeJiri IMeKTi
OobIn TaObUTAJBI JAETEH KOPBITHIHABIFA OKeNell, oiTKeHl osiapia (HIONOTUSIIBIK TepMEHEBTHKA
MOHIH OacKajapnaH, atam aWTKaHAa oilaydaH, caHaJaH >KOHE OUTIMHEH aXKbIpaTyFa MYMKIHIIK
OepeTiH 1meHOep FaHa OepuireH.

Oco Tycta, I'W. borunnsy [borun, 1982] mikipiHmie, eH ayKpIMIOsl KaOBUINAHFAH KOHE
KaJBINTACKaH TYCIHIKTIH aHBIKTaMachl JIeN caHayFa 0ojajbl, OHJAa OHBIH Ma3MYHBIH UTepy YILIiH
aJaMHBIH TOXKIPUOECIH MOTIHIe aWHAIABIPY pETiHAE TYCIHAIpiaeai MOoTiHre repMeHEBTHKAIBIK
(TyCiHy) Ke3Kapac MoJIEHU MATIHAEPIiH CyOBEKTiapalbIK jKOHE OoJIaplIbl TYCIHYIIH CyOBeKTapabIK
cumatel Typanbsl OomkamHaH Typanbl. CyObeKTapaiablK TYCIHETIH WHAMBHUANCH OOJICeTiH
QJIEYMETTIK TXIpUOEHI KaMTHIBL, COAAaH KeiiH Oip aJaMHBIH TYCiHINT 0acka aJaMHBIH iC-
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opeketinzie namysl MyMKiH. CyObeKTapanblK — OyJI aiaM pyXaHu CiHICiM, aybICThIpa alaThlH HApPCE.
ConbiMeH Oipre, KOpKeM MOTIH aJaMHBIH oJIeMJIe KoHE MOJIEHHeTTe 00y TakipubOeciHe
HETI3/IeIreH SPEKETTI TYCIHY JKoHE TYCIHIIpY KaOileTiHe ColiKec Keme i AeTl €CenTee/i.

Kepkem MoTiH OHBI KaObULIAyIIbIFa TYCIHYAIH Oenriai Oip KOKKHEriH Oenriieimi, ojap
TYCIHyre JaFJblJIaHFaH CailblH KeHeWe ajia/ibl, OChl TAaHBIMJBIK MPOLECTIH COTTI OTYiH KaMTaMachl3
€TeTIH YTBIMJBI JJicTepai MeHrepemi. TYCiHy KOKKHMEri KalbIITaCThIPATHIH KEHICTIK KOPKEM
MOTIHHIH OapiiblK MaHBI3Ibl IapaMeTpiepiH KamMTUIbl. MOTIH Ma3MYHBIH MEHI€pIeH CailblH
PEIUITMEHTTIH CypaKKa Jkayan Oepy KOKKHeri KeHehe 1.

Omnait Gosica, OCBl TEPMUHI Myparepilik TYpPFBICBIHAH TYCIHY JI€T€HIMI3 — MOTIH KYPYIbIH
PUTOPHUKAIBIK OpeKeTi OapbIChIHAA AaBTOp KOWFaH CypaK KOKXKHEri MeH OKbIPMaHHBIH
TepPMEHEBTUKAIBIK OPEKET OaphICBIHAA alfaH jKayall KeKXHeriMeH yinecyi. Oifnay opekeTiHiH
KYpACNl aHAIMTHKAIBIK-CHHTETUKAIBIK IPOIEC] PETIHAE TYCIHY OWJayabl KEMITIeH 1, OHTKeHI
KapbIM-KaTbIHAC OPEKETIHJE Oiijiay ONnepaunusIIbIK-OOBEKTHBTI TaHAAy HEMECe Ma3MYHIIbl KYpY
JKOHE OHBI IMapajuIeNbIl TYpPJE >KacaJfaH MOTIHHIH Oenri (opmackl apKbUIbl Mapauielib TYpPJeE
KOPCETYy pETiHAC OpPEeKeT eTeli, al TYCIHy MOTIHTe OWiay MpoIeci apKbUIbl €HI'CH MarbIHa
KYpBUIBIMBI KaJIbIHA KeNTipijeni. MOTiHHIH Ma3MyHBIH MEHIepy >KOHE MAaFbIHACBIH aXbIpaTy
peTiHae TYCiHy NMCHXO(HU3UKAIBIK eMec, d/eii 0okl TaObuIanel, OHTKEHI OHEepJe CEe3IMHIH ©3i
eMec, oiap Typaibl wuaesnap, T.0. wugeanasl Ma3mMyH kepiHeai Kepkemuik mapamertpi
aKCHOJIOTHSIIBIK POJI aTKApaTblH KOPKEM MOTIHAEP OKbIPMAaHFa TYCKEH Ke3/e OHBIH OOWBbIHIA
JKaJIblJIaMa YFbIM PETIHJIE OPEKET €TETiH ce3IMAIK PeIIeKCUSIHBI 0ATa ANaThIHIBIFBIMEH KYH/IBL.

KepkeM MOTiHHIH PHUTOPHKACHIH 3€pPTTEy YIIIH PEHUNHEHTTIH TULMIK TYJIFACBIHBIH JamMy
JeHreill MeH MOTIH[II TYCIHY TOCUIAEPIHIH HepapXUsChl apachIHIAFhI 1IIKI OalIaHbIC 9/IICHAMABIK
MoHre ue Oonanpl. TyCiHy THHOJOTHSIApHI TUIAI TEK aaMfa FaHa TOH Oenriyiep skyieci peTiHie
KOJ/1aHy KaOiJeTiHe HeTi3/1eNreH.

TyciHyniH HakTbl JIMHTBUCTUKAIBIK THUIIOJIOTUSCH TYCIHY TYPJEPIHIH HEPAPXUSIIBIK
OpHajlacyblH OUINIpMEN[i, ojap 9JeTTe Karap opHajacajbl Jen ecemnrterneni, Oipak Oys >karjaif
KOpPKEM MOTIHAI KaObuijay Ke3lHJIe e3repel, MyHJaa 013 TYCIHY TYpJEpiHIH HepapXHsUIbIK
opHanacyblHa Tam OosiaMbl3. OnapAplH KbI3MET €Ty MNPUHIUIT OOMBIHIIA CEeMaHTHKAIbIK,
KOTHUTHUBTIK, 1€00BEKTUBTIK YII ICHIEHIIH ©CETIH KaTaphl TYPIH/I€ YChIHBUIA/IBI.

«TyciHy» TepMHHI HaKThl TYCIHY (MEHrepy) mpoleciH OipikTipeni, cojlaH KeHiH TYCIHYIiH
HETI3T1 CUTMaTTaMachl MPOIECCYaNAbIK 00aabl, COHBIMEH KaTap TYCIHY MPOIECIHIH HOTHXKECl Jg,
COJIaH KEWiH OHBIH Ma3MYHJBUIBIFBI OIPIHII OpbIHFA IIBIFAAbl. Ma3MYHABUIBIK TIEH MPOLECCTLUIIK —
TYCIHYIH ©3apa OaiJIaHBICTBI KOHE ©3apa TOyeJl €Ki aCHeKTiCl, OUTKEeHI TYCIHY CyOCTaHIIUSCHI
Ma3MyH, MaFbIHaJIap, OJaplblH €H Kimli OipiikTepi — eJeHIep, COHAaii-aK T.0. MeTace3iMaep MeH
uaesap; aja MPOIECCTUTIK TePMEHEBTHKAIBIK >Karaaiiapael (TyciHOEY jKarJaiapblH) >KEHyTe
KOMEKTECETIH 9pTYpJIl dpeKeTTepIiH, Mpolelypalap/IblH KoHE diCTep/IiH O0ybIMEH KaMTaMachl3
eTuIenl.

KepkeM MoTiHTE pelMMHUEHTTEP/IIH CYPaHbICHl OHBIH IICHICHAIK OHEPTe aaaM3aTThIH >KaJIlbl
MOJIEHH MYpachIHBIH Oip Oediri periHae eHyiHe Heri3 Oonasnsl. [llemenaep mIbFapMaIibUIbIFbI
MOTIHHEH TypaThiHbl Jaycbli3. COHIBIKTAaH Ja [IeHIeHACp IIBIFAPMAIIbUIBIFEI CaH Typdi
WHTEpIpETaIys )KOJbIHAH OTKCH/IC FaHA MOICHUET OOBEKTICIHE aifHaIa IbI.

bynan MbiHanail KOpPBITBIHIBI KacayFa O0JIaabl: MICMICHAEP MIbIFApMAaIIbIIBIFBIHIAFBI KOPKEM
MOTIHHIH «IIBIFaPMAIIbUIBIK MOHI» T€K 910U (PUTOPUKAJIBIK) OPEKETIIEH MIEKTEIMEN/ 1, IIeIeHHIH
LIBIFAPMAaIIbUIBIFbI, oI MODTUKAJIBIK MOTIH/II KaObLIIQY KEe31HIIE PEIUMUEHTTIH
WHTEPIPETAIMSACHIH/A TOJIBIK TYITHYCKAJIBIK TYPAC KaJFacalbl XKoHe KaldTa epHekTeneni. TyciHaipy
MPOIIECIH/IE PEUITUEHT JKacaFaH MOTIH OJ1 YILIIH epeKIle MoHre e 00Ja/ibl )KOHE OHBIH MOHIH aJIbII
Kypeai.

MoTiHHIH Ma3MyHBIH MEHIepy MOTIH KYpacThIpy epeKUICTIKTEpiH KapacThIpylaH MKOHE
Ma3MyH/IBI Oepy (opMachiHBIH ©31HMIK epeKmIenirin OuryaeH Oacramansl. bipak, MOTiIHHIH
KOMITO3UIUSUTBIK KYPBUTBIMBI OHBIH Ma3MYHBIH KYPaWTBIHHBIH OOpiH Tyrenueid KoiMaraHIBIKTaH,
pedIeKCHsUTBIK OpPEKETTEPAIH TMPOTPECCUBTI JaMybl OoJbKaHaAbl, OHAA pedJeKCcHs MOTIHHIH
MaFbIHACBIH (MAaFbIHACHIH) OOBEKTUBTI €Ty OJICIH KOPCETETIH >KOFaphl Oemnjaeyiepae OeKiTilei.
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MoTtinMeH TaHbICY OacTamkbla OFaH JKaKblH HOpPCEH1 i37eydeH Oactamaapl, Oy Oi37iH
MYAJeNepiMI3Te COMKeC KeJell KoHE KBI3BIFYIIBUIBIK OpAaibiM TYCIHIKCI3 JKepAe maiiaa
OONaTBIHABIKTAH, OJI CYpaK TYABIPYbl MYMKiH. DByKia MoTiHre KaThICTBl TaHBUIFaHIAPIbIH
dbparmeHTi eTe a3 0oJybl MYMKiH, OipaK OyJI )kaHa CypakKTap KOKFa YKOHE OChLIAIIa MOTIHHIH
Ma3MYHBIH OipTiHAEI Urepyre, MOTIHHIH JKaHa MarbIHACKIH TAaHYFa MYMKIHJIIK Oepei.

Kepkem MoTiH Oy karmaiija AMAJIOTTHIH Taiiaa OOJYBIHBIH HETi31 PETiHAE OpeKeT eTeidl
IIeHIeH — THIHAAPMaH, OHAA OJ JIeJIJall peTiHae apeker ereni. by karmaiga MOTIHHIH KbI3METI
013re oMOeOan 00BN KOpiHEl, OUTKEHI MOTIH OHAIPYIIICIHIH PUTOPUKAIIBIK, aKTICI OapBICHIHIA OJI
aBTOPJIBIH JKEKE MAaFbIHAIAPBIHBIH MOTIHJE JKacallFaH KOpiHICI apKbUIbl KOPKEMIIK IIBIHIBIKKA
aifHajanpl, ajl PEIMIUEHTTepre OYKiT TYTAaCTBIKTA YCHIHBUIFAH, OJ OKBIPMAaHHBIH OipJecKeH
’KYMBICBIHBIH ©31HJIK OaraapiiaMachlH YCHIHAJbl, KOPKEM MOTIHHIH Ma3MYHJIBIK TYTACTBIFBI OCHI
OPEKETTI urepyre OarbITTaIFaH TePMEHEBTUKANIBIK aKTIHIH MOHIH KYPau bl

Jlnamor GapbICHIHAAFBI AUATOTTHIK OPEKETTECTIK epexeliepi OHBIH KATBICYIIbIIAPBIHBIH KEH
MOJICHU-TAPUXU KOHTEKCTCH OacTay ajaThlH OpPTaK >KaJbIHBIH OONybIH Ooipkaiinel. Kepkem
MOTiIHHIH oMOeOanThIFbl COHBIMEH KaTtap CyObeKTHBTI Typae, ['anc-I'eopr I'amamepnain [["agamep,
1988] ceszimeH aiiTkaHAa, OHBIH MOTIH/I JKacayllbl YIIiH Je, KaObUIIayIIbl YIIiH 1€ «IIbIHaibI Oip
Me3riige» OonbIll  TaOBUIAAbl, al CYOBEKTHUBTI TypAe KacaylIblH pPUTOPUKAIBIK AaKTiCiH
repMEHEBTUKAJBIK AKTTEH TEK YaKbIT OOMBIHINIA FaHA eMeC, KEHICTIKTE e Oemin Kapayra 0onaibl.

OchbIHBIH 00pi opOip HAKTHI TUATOTTHIK OPEKET «IICIICH — ThIHJAapMaH» KapbIM-KATHIHACTHIH
©31HIK >Kar/JaibIHa ColiKec Kenedl aen Ooipkayra Heri3 Oepefli, OHBbIH aHBIKTAylIbl (aKTOpiIaphl:
YaKbIT (aKTOPHI (Ka3ipri/Tapuxu KOHTEKCT), KEHICTIK (aKkTophl (TyFaH/meren MojeHueTi). ). OHbIH
ycTiHe Oy (axToprapablH OapiabiFbl MOTIHII KaOBLUIAAYIIbIFA KATHICTEL eMec (01 opKallaH e31HiH
TyFaH MOJICHHETIHIH 3aMaHayH OKUJIi PETIHJE OPEKET eTell), KOpPKEeM HIbIFapMa MOTIHIH jKacaylIbFa
KaTBICTBI KAPACThIPHLIAIBL.

OHAIPYLUI MOTIH «~—| PEUMMNUEHT
KEH MSOEHW- KEH Mo OEHU-
M3AOEHM HANMDbI XXAL MSAOEHU
KOHTEKCT |« »,  KOHTEKCT

1-cyper. «lllemen — ThIHAAPMAaH» IMAJOITHIK KATBIHACTAPBIH iCKe achIPy cXeMachl

Karmaitmap merigae QakTtopiap MEH MapaMeTpiepl OipiKTipy epeKIIeTiKTepiH eCcKepy
oJIapbIH TUIOJOTUACHIH KYpYyFa BIKMaN ere anajsl. JKargaimap TUIIONOTHSCHIHBIH HYCKAachlH 013
ObLTall yChIHA allaMbl3:

— «Mnean» MuanorTeIK JKaraai: TYCIHOEYIiH OOBEKTUBTI (haKTOpIaphl KOMBIIAABI — YKAIIBI
€CTe caKTay IIBIHBIMEH OpTaK — (OHAIpYyLIl MEH alTyHIBIHBIH TapuXH Joyipl MEH MOJEHHUETIHIH
Oipuiri), cyObeKTUBTI (PaKTOPABIH OachiM 0OJTybl FaHa KOMMYHHKATHBTUTIKKE OKEITyl MYMKIH.

— Jlnanortely «rapuxu» SKaFAalbl eHAIPYIIl MEH PEHUNHEHTTIH TapUXU KOHTEKCTTEpiHIH
ColikeC KeNMEyIMEH CHIaTTaNajbl, SFHU Tapuxu (aKTOp «EHTi3UIreH» OOoMbIn TaObUIA b,
['epMeHEBTHKAIBIK >KaFAalIbl COTTI ILIENIy >KOHE TYCIHYJl KaMmMTaMachl3 €Ty YIIIH pPELUIHCT
QJJIBIHFBI TAPUXU KOHTEKCTTEPIe KYTIHY KOKETTIIITiHE Tan 00Iabl.

— JIManorThlH «MOJEHHUETApANbIK» KaFAailbl OHIIPYLIIl MEH pPELUIUEHTTIH MOJEHU
KOHTEKCTTEpiHIH COWKec KenMeyl apKpUibl Oepineai. Epreneri memeHmikke TOH MOICHHM MOTIHII
KaObUIIay Ke3iHAe MYMKIH OOJIaThIH TYCIHOSYIIUTIK JKaFaaiblH €HCEPY PEUUNHEHTTEH Ka3ipri
MOJICHUET OKIUIJepiHiH IIBIHIBIFbIHAH, 9/I€T-FYPIBIHAH KOHE OMIp CalThIHAH YHPEHI'eH CypaKTapFra
XKayar 1371ey/1i, epTe/IeT] MEMIeHIIKKE TOH MOICHH KOHTEKCTKE KYT1HY/I1 Taam eTe/Il.
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Ke3 kenren mozmenuer exunnepi (epreaeri, Oyrinri) Oenri, OeiiHe maiiga OONBICHIMEH 13/1€HY,
tany yctinae 6onaznsl. K.II. HypnanoBanbiy mikipine cyiieHcek: «Ka3akrapaa anamasiH Fanammen
e3apa OailyIaHBICHIH CE31HYy HOpeCTe Ke3CeH Oepisiesi, COHABIKTaH OYJI TYHUETAHBIMIIBIK MOJACHHUCT
a0CTPaKIUSIBIK MaHBI3IBUIBIK ICHIEH1H e KAJIBII KOMMaid, 9JIeM MEH >KaHHBIH Olpereiiri ce3imine
aybIcaJpl )KOHE OYJI pyXaHH ilIKi ce3iM TepeH KaHaFaTIIBUIIBIKKA TOJbI Oonazbl...» [Hypmyparos,
Hypmnanosa, 2010: 28], — aeiini. Kasax mrerenaepiniy 00amMbIickl MiHe ochl. JKOraphbiga co3 €TKEeH
epTesieri MICMIEHAIKKE TOH MOJCHUETTIH Kas3ipri MOIEHHETTEH epEKIIETCHETIHI A€ COHJBIKTaH.
Ka3zak 1miemeHzepiHae COHAy BIKbUIBIM 3aMaHHAHHAH Ce3 MOJCHMET! KaJbIITAChIN, ©31HJIK
epekienikrepre ue 6onraH. JKaH Ta3anbiFbl MEH ap Ta3albIFbl OAUIIIKIICH IekTenren. Con 3amana
KQJIBIITACKAH CO3 MOJACHHWETI, Kasipri 3amaH TanaObiHaH esremieney (cebebi Koram 0Oacka),
COHJBIKTAH Jla IIEIIeH CO3CpiHIH Ka3ipri KoFaMfa KaXKeTTI TYCTapbIHbIH MaFbIHACHIH aIIbII
TYCIHIIPY, )KaHAIIa YFBIHIBIPY MYMKIH/IIT1 TYBIIT OTHIP.

Exi mapameTpaiH coiikec KenMmeyi: MOJIEHU JKoHEe Tapuxu. MOTIHII KYpacThlpy Kypajaapsl
Typajibl peduiekcusi JkoHe OyJl JKarjaiia KeH MOJEHU-TapUXU KOHTEKCTIEH YCHIHbUIFaH
PELMITUEHTTIH (OKAJIBI JKaJbIFa» KYTiHYyl MyHAal MOTiHAI KaObUIAAyIIbIa CO3Ci3 TYBIHIAWTHIH
IepMEHEBTUKAJIBIK JKaFlali/laH COTTI IIBIFyFa KOMEKTECE .

CoHBIMEH, «emeH — TBHIHAAPMAaH» JUAIOTHl KapbIM-KaThIHAC J>KarjaiibiHa OaillaHBICTHI
KYpBUIAJIbI, OJIAPABIH imIiHAE 013 JKOFaphbla CUIMATTAIFaHmapAbl Oemik (013 MyHIa MaHBI3/IbI
napameTpiepaiH OapibplK MYMKIH KOMOWHALMSUIAPBIH €CEeNTed aNIbIK AN aiTa aaMaiMBbI3).
KepkeM MoTiHIEepAIH Ma3MYHbIH KaObulJay Ke3iHAe peUNHEHTTe TYbIHJANThIH TépMEHEBTUKAIIBIK
KaFaaimapapl menry TyOereisi MyMKiH OHE OHBI TYCIHY YIIIH KaXeTTi OUTIMII i31eyae «OopTak
KaJIKa» KYT1HY apKbUIbl XKY3€re achlpy KepeK, oMTKeH1 Oyl AMAJIOrThl KY3€re achlpyIblH KaXeTTl
mapTel OONATBIH JKaabl. AJpecar peTiHae oWHayAblH OapiblK KaOUIeTIMEH Ke3-KEeNTeH KOpKeM
MOTIH (1emeH): «0ackacblHa) KOMMYHUKATUBTI OaFrbITThIH OONYBIH OOJIKaii/Ibl, COHBIH apKaChIHa
OasiHIay MepCHeKTUBAChl, KajlaraH (MYMKIH) TBhIHIApMaH Typajibl TYCIHIK HHTEPIPETalUsIIbIK
CTpaTerusi KaJbllTacabl.

WHTepnpeTalysulbIK CTpAaTErHsiHbl OPHAJACTBIPYABIH TIPEK HYKTEJepl KOPKEM MOTIHJET]
PUTOPUKAJIBIK KYIIEHTY cerMeHTTepi Ooubll Talblmajbl, Ojap ILICMIEH MEH ThIHJApMaH YIIiH
0ipTyTac ceMaHTHKaJIbIK ©pICTI KailTa Kypy MaKcaTbhIH/a )KEHY YIUiH KaXXeT PELEeNTUBTI KUbIHIBIK
petinae kepineni. TyciHAIpy KaKeTTUTr TYbIHIAWIBI, OHIA agamaap ce3 KOJJaHy MYMKIHIITi
Typajibl OWNalbI, SIFHU eMIp Typajbl COWUJIECy/l HEMece Oilayabl TOKTAThIN, ceilel OacTaiiibl
HeMece Ceiiiey Typaibl oiilaHa OacTaifpbl.

Tyciaaipy — OyJ1 HaKTHI 3aTTap oJIeMi MEH TIPIIUIK oJeMl MOJCHHUET KOHE MOACHH OuIIM
onemiMeH Oenrini Oip KaThlHAcTapfa TYCETIH MexaHM3M. ©O3apa OaillaHBICTBI pedIeKCHSIIBIK
akTiep Ti30eriHae peuMNnUeHT OIpTIHAEeN KallblHA KEJNTIPETIH OHBIH Kypamjaac OeJliKTepiH
Oaranay Heri3iHA€ TYTACTHIKTHl >KMHAY TEXHUKAChl PETIHIE TYCIHIIPYAIH MOHI peduIeKCUSsIIBIK
MO3UNMANAH KOMBUIFAH CYpakTapAaH Typanasl. Byn peduiekCHusHbI TepPMEHEBTHKAIBIK AaKTiHIH
OapbIchiHAa Oenriii Oip >KarJalablH reTeporeH i HbICaHAApblH OIpTyTac TYTacThIKKA OipiKTipyre
KaOUTeTTi ©O31HIIK TpHU3Ma JeN arayFa MYMKIHIIK Oepenmi. Anaiiga, Ke3-KEITeH cxXemMa MoHI
OOWBIHIIIA KOHBEHIIMSUTBIK OOJBIN TAaOBUTATHIHABIFBIH aTal ©TKEH JKOH, OUTKeH1 Oy eKi enmeMal
AKa3bIKTHIKTa PELMIUEHTTIH MOTIHII KYpy KypajlgapblHa peQIIeKCHSCHIHBIH KOI eJIIeMIl >KoHE
KYpJeJii MpoleciH OeifHeney opeKeTi, COHIBIKTaH MIapTThl CUIIAT CXeMallay Ke3iH/ae co3Ci3 00naThiH
KaJbUIAY MMapaChIHBIH CAIAAPBI OOJIBIT TaObLIAIBI.

Tycinaipyai MOTIHII TYCIHY apKbUIbl OacKapblIaThIH KbI3MET TYpJepiHiH Oipi peTiHzae
KapacTbIpy OHBIH HMEpapXUsChIHA KIPETIH Ka)KeTTI KOMIIOHEHTTEpAl Oeuin KepceTyre MYMKIHAIK
Oepeni:

1. AynapMamblHbIH TEOPUSUIBIK KOHE MPAKTHKAIBIK (DUIIOJOTHSUIBIK OLTIMJIII MEHIepyiHiH
KETKUTIKTI JICHTei1 peTiHAe aHbIKTAIFaH ayJapMaIIbIHBIH TIIIK KY3bIPETi.

2. OgicTeMemniK KY3bIPETTUIIK HHTEPIPETATOPALIH pediaeKkcusuiap Typaiabl OUTIMIHIH
KUBIHTBIFbI, COHJIal-aK TYCIHY IpoliecTepiMeH OaiIaHbIChl PETIH/IE aHBIKTAIA bl
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3. Pednexcuss KymrMeH TYCIHAIPUIETIH MOTIH IIIIHJETi ayJapMallbIHBIH AaJABIHFBI €Ki
MOAYJBIIH Oip-OipiHE MPOEKIUACHIH JXKY3ere achlpy KaOlIeTi peTiHIe aHBIKTAIFaH PUTOPUKAIIBIK-
pedIeKCUBTI KY3bIPETTLIIK.

IOur. K.I'. [FOur, 2006] 03 enOerinae: KOpKeM IIbIFAPMaHbIH €PEKIICIIIri — aBTOP dpKAIllaH 03
OeiiHeciH Oackajmapra JKOHE OSTYIIbIFa TYCIHAIPYAI TamcChIpaabl JIeTeH eKeH. SIFHwm,

IIBIFAPMAIIBUIBIK ~ TPOILECIHIH OyFaH ToOH EpEeKIIeNIiri, Olp MOTiHHIH MyJgeM Oacka
MHTEpIpeTalMsIIapbIHA OKEJIE/].
Kopmaran omemzi JkoHE MOACHHET OJEMIH TYCIHY — OWI aJaMHBIH TaHBIMIIBIK

KOKETTUTIKTepiHe OalIaHbICThI a/laM3aT KOFAMBIHBIH HETI3T1 CHITATTaMachl. | €pMEHEBTUKAIIBIK aKT
OapbICBIH/Ia PEIMIIUEHT CHTI3TeH TYCIHY OJICTEpiHIH opacaH 30p OCJICEHILTIr TabufaTTa emMec,
aJlaMJia dJIeM/Ii TaHYABIH KaHa TOCUIIEpi OepiIil, KEeTUIIpUICTIHAITIH L.

TyciHOEyImIUTIKTIH TYCIHIKKE alHAJIybl TEPMEHEBTHKAJa TYCIHY TEXHUKAChIHBIH HEMECe
TepMEHEBTUKAJIBIK TEXHUKAHBIH aTaybIH aIFaH XKYHETIK Oilay 9AicTepiHiH KoMeTiMEH XKYpei.

Hoaruxesnep

WuTeprnpeTansuibIK MPaKTHKaAa TUMIK KOHE 9/IiCHAMAJIBIK KY3BIPETTUTIKTIH CUHTE31 ©31HIH
KYHeTiK KepiHiCiH TabaZbl J>KOHE KOPKEM MOTIHHIH PUTOPUKANBIK YHBIMAACTHIPHUTYBIH
PUTOPUKAIIBIK-PEDICKCUBTI Tanmay TYpiHAE KY3ere achIpbUIaabl, Pe(ICKCHIIBIK CTpaTerHsuIap bl
OpHAJNIACTHIPYFa HE BIKMAT €TETIHIH YKOHE MOTIHJI OKbIFaHIa pedIieKcUs MEH TYCiHY IpOIECTepiH
He OJIOKTAaNTHIHBIH TYCIHY.

PedrnexcusHbiy rereporeHal cumaThl OHJAFbl PUTOPHKA TYPFBICBIHAH €KEYiHIH OOIybIH
aXbIpaTyFa MYMKIHZIK Oepemi TakcOHOMHUS MOTIH Kypy JKOHE MOTIHIIK KaObUIgay MpPaKTUKACHI
YIIiH MaHbBI3ABl pediekcus Typiepi. bipiHmii, TakcoHOMHsT peduieKCUsIMeH OacKapblUIaThIH
00BeKTIIep:

a) HOTIKENepAi, KaaaMIap/bl, MOTIHHIH Ma3MYHbI OOWBIHILIA dPEKETTEePAl aHBIKTAy TYPiHIE
O00BEKTUBTI OOJIATHIH XKOHE O1TIMHIH HEMECe KEKEJIETeH MarblHaJap/IblH CaHJbIK HEMece yIeMell
OaiiaHbIChIH OAKBUTAWTHIH SKCTEHCHUBTI pediieKcus, SFHU, OaFaapiiaMaHbIH JKeKelereH OybIHAaphl
apacblHIa OalJlaHBIC OpHATYFa THIPHICTIAl, MOTIHHIH PUTOPHUKAJIBIK OaraapiamMackl MEH OHBI
OuAIpy Kypanaapbl OOMbIHIIA «YCTIPTIH» OKY ;

0) «CcyOBeKT-00BEKT» SIUCTEMOJOTHSUIBIK KaThblHACTApPblHA, MOTIHHIH NagoChlHA KOHE
JIOTOChIHA WIOFBIPJIAHFaH KapKbIHIBI pEeQIEKCUs jKaHa, UTepyre >KaTaThlH MOTIH apachbIHAAFb
OaillaHpICTapbl OPHATYMEH KaTap >Kypeli, OJapiblH Ma3MYHbI MEH MarblHAChIH KaHAaill ga Oip
oopexxene  OulNipeTiH — oiay — TokipuOeciHaeri  HYKTeJepMEH,  OJapiblH  apachlHAAFbl
OaiiaHbICTap/Ibl OPHATYFA BIKIAJ €TE/I1;

B) CBHIHJIAPIIBI-TIEPCIIEKTUBANBIK pedIeKCHsl, Ma3MYH/BIK TYPFBIJIAH alfaHaa, peQIeKCHsIHBIH
OapIBIK TYPJEPIHIH OHIM/I CUHTE31 OOJIBIN TaObLTAbl, MOTIHHIH Ma3MYHBIH/IAFbI KaHaJaH Oacrarl,
KONTEreH HYKTellepre OarbITTaJFaH-pelUNHEeHTTIH Taxipudeci pedeKkCusHbIH KaHa OekiTuryiHe
’KOHE 00OBEKTUBTUIITIHE JKEIE].

Exinmn, TakcoHOMUsI peIeKCUSHBIH YaKbITIIa Oarjapiapbl HETi3iHJEe KyphlaaJbl, ©WTKEHI
JIOTHKA KaTeropHsuIapbl MaFbIHAHBIH OYJ1 TYPiH YaKbIT KaTeIHAChIHA Ooremi. OChl TYPFBIIaH alnFaH/ia
OJ1 TOMEH/IeTiiel OemiHei:

a) pEUUIHUEHTTIH OWjay OpEKeTIHIH OTKeH JjkayaOblHa OarbITTaJfaH pPETPOCIEKTUBTI
peduiexcusi, sFHH OYpbIH KaJbIlITacKaH OuliMre, oijay KbI3METiH YHBIMIACTBIPY/BIH HOpMaiaphl
MEH CTaH/IapTTaphIHa;

0) peHuNHUeHTTiH OoJallaK, BIKTUMAJABIK OpPEKETTEpiHe OaFbITTANFaH TMEPCIEKTUBAIIBIK
pednekcus.

MoTiH KYpYyIAbIH 9p TYPJdl PHUTOPUKAIBIK aKTUIepiHAe pe(rIeKCUsSHBIH dp TYpJi Typiepi
OsTHaABl JKOHE TYCIHYAIH Op TYpJl TypJepl JKy3ere acwlpbuUiafbl (CXEMajblK, KOTHUTHUBTI,
yJiecTipymii).
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KopbIThIHABI

AnaM TaHBIMBIHBIH TPOLIECi ©31H-631 TaHyFa J1a, 3aTTapJIblH, MOJICHHUETTIH alHaIaChIHAAFbI
oleMl TaHyFa Ja OaFbITTalybl MYMKIH. AJlaM TaOMFATBIHBIH epeKmeniri — 013 omemzai 0i3re
OepiireH opraHaapAblH TaOMFATHIMEH FaHA €MEC, COHBIMEH Oipre ajgam OOJMBICBIHBIH TaHBIMIIBIK
MYMKIHAIKTEPIH €10yip KEHEHTETIH TaHbIM KEHICTITIH/IE KalbIITaCKaH OpraHJAapMEH Jie¢ TAaHHUMBI3.
Byt GumiMHIH canbICTBIpMAIIBl TYPAE TOYENCI3IIriH KaMTaMachl3 eTefi, Oyi agaMra TaOUFu TYpAe
JIOJT OCBIHAM ce3IMTall anmnapar OepiiareH kKoHe OJ1 MHTEJUICKTTIH 0acka JACHIeiiHe eMec, ©31HE TOH.
Kexe TynFaHBIH IIBIFApPMAIIBUIBIK KaOueTTepiHe nereH Oyin Ke3kapac peduiekcus MeH
TePMEHEBTUKAJIBIK OMICTEP/lI KOJJAHYABIH IIEKCI3 MYMKIHIIKTEpiHIH OOJYbIH JKOHE OHBI
peuMnueHt  KaObUigaysl — yIIiH — KaObuimayabl — Ooipkaiinel, Olp  KarblHaH — Ma3MYHbI
MepCIEKTUBAIAP/IbI, SKIHIII JKaFbIHAH Ma3MYHJIbI UTEPY TOCUIICPIH KEHEUTE 1.

CoHBIMEH, TEPMEHEBTHKAIBIK OJiCTepAl CYOBEKTiIHI pe(ICKCHAIBIK MNO3UIUAFa THIMII
IIBIFAPYFa JKOHE KOPKEM IIbIFapMaHbIH Ma3MYHBIH WIEpyJe JXOHE PELUUIHCHTTIH KOpIIaFraH
IIBIHBIK KaFJaiIapblH TalayblHIA QJICYMETTIK aIeKBATThl MaFbIHAIAPABI KYpPYyFa BIKIAI €TETIH
aIIJIbIH-aJIa OMJIACTBIPBUIFAH OPEKETTEPIH XKUBIHTHIFBI PETiH/IC aHBIKTayFa 00JIaIbl.
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RHETORIC AND HERMENEUTICAL CONSEQUENCES OF A LITERARY TEXT
IN THE WORK OF SPEAKERS

Abstract. The article describes the organization of the rhetorical structure and understanding
of short text material in journalism, and also describes the relationship of the methods used by the
recipient to create a socially adequate meaning, goals and objectives of text interpretation, as well
as the clarity of the metatext. Terms such as "rhetorical structure of the text", “rhetorical act",
"rhetorical points of development™ and "marker of a rhetorical situation” are introduced here. It is
found that rhetorical-reflexive methods are used in oratory, which are the key to determining the
characteristic features of problematic issues.

The topic of the article includes the preparation of the main aspects of the organization of the
rhetorical structure of the text, explores the impact of this on the processes of understanding the text
and discusses the use of hermeneutical methods to create socially adequate meanings for the
recipient. In addition, the author uses the comparison method to refer to research related to this
topic, and uses research methods to study the rhetoric and hermeneutics of short texts in journalism
required for the analysis of relevant dictionaries.

The rhetorical ideal reflects the richness and historical variability of the artistic and poetic
vocabulary of the speaker in the transmission of his thoughts, cultural features and social features
are differentiated and examples are given.In this context, the historical variability, cultural and
social characteristics of the ideal are analyzed, as well as examples are given. These studies allow
us to reveal a new aspect of the article.

Keywords: rhetoric of a literary texts, compromise, hermeneutics, text, metatext,
understanding.
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PUTOPUKA U TEPMEHEBTUYECKUE INIOCJIEJACTBUA
XYAOXKECTBEHHOI'O TEKCTA B TBOPYECTBE OPATOPOB

AHHOTanus. B cTarbe onuceiBaeTcsi OpraHu3anys pUTOPUYECKON CTPYKTYphl U IOHUMaHHE
KpaTKOrO TEKCTOBOI'O Marepuaja B TBOPUECTBE, a TAaKXE ONMCHIBAETCS CBA3b METO/OB,
UCMOJIb3YEMBbIX IOJIydaTelleM, JUIsl CO3JaHUs COLMANbHO aJeKBATHOIO 3HAYEHUs, Lejed W 3ajgad
WHTEPIpPETAlMA TEeKCTa, a TaKKe SCHOCTh METaTeKcTa. BBEIeHBl TaKWe TEPMHUHBI, Kak
«PUTOpPUYECKAs CTPYKTYpa TEKCTa», «PUTOPHUUECKUH aKT», «PUTOPUYECKHE TOUKHM DPa3BUTUN» U
«Mapkep putopudeckoil cutyauun». OOHapy eHO, YTO B OPaTOPCTBE UCIIOIB3YIOTCS PUTOPUUYECKHU -
pedieKCUBHBIE METOJIbl, KOTOpBIE SBIAIOTCA KIIOUOM JUISL  ONpEAETCHUS XapaKTepHBIX
0COOEHHOCTEH MpoOIeMaTUYECKUX BOIIPOCOB.

Tema craThu BKJIIOYAET MOATOTOBKY OCHOBHBIX AacCIEKTOB OpraHM3allud PUTOPUYECKON
CTPYKTYpbl ~TEKCTa, UCCIEAyeT BIHMSHWE Ha TMPOIECCHl IMOHUMaHMsS TEKCTa, H3ydaercs
UCMOJIb30BaHNE FEPMEHEBTUYECKUX METOJOB JJISl CO3AAaHUS COIMAIBHO aJeKBATHBIX 3HAUYEHUH 115
nony4atens. Kpome TOro, aBTOp UCIOJB3YeT METOA CpaBHEHUs, 4YTOOBI OOpaTUTBCS K
HCCIIEIOBAaHUSIM, CBSI3aHHBIM C JTAaHHOM TEMOM, a Takke /sl U3Y4YEeHUS PUTOPUKU U T€PMEHEBTUKU
KpaTKHX TEKCTOB B TBOPUYECTBE, TPEOOBABLINXCS JUIsl aHAIM3a COOTBETCTBYIOIUX CIOBapei.

PuTtopuueckuil unean orpaxkaer 00raTcTBO U UCTOPUYECKYIO0 M3MEHUYHUBOCTD XYy/J0KECTBEHHO-
MO3TUYECKON JIEKCHKHM TOBOPSIIETO B Tepefadye ero MbICHIU, AUPGEepeHIUpyoTcs KyIbTypHbIE
0COOEHHOCTH M COIMAJbHBIE OCOOCHHOCTM M MPHUBOAATCA IpUMEpbl. B 3TOM KOHTEKcTe
aHATIM3UPYETCST HMCTOPUYECKas HM3MEHUYMBOCTh, KYJIBTYpHBIE M COIHMAIbHBIE XapaKTEPUCTHKH
ujeana.

KuroueBble ci10Ba: puTOpuKa XyJA0KECTBEHHOIO TEKCTa, KOMIPOMUCC, T€PMEHEBTHKA, TEKCT,
METaTeKCT, TIOHUMaHHeE.
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REPATRIATES IN KAZAKHSTAN:
WAYS OF LEGISLATIVE REGULATION (1991-2023)

Abstract
The article deals with one of the most important decisions of the Republic of Kazakhstan made
after independence — the policy of gathering ethnic Kazakhs in the world to their historical
Motherland, as well as the issue of repatriates who returned to the country in the course of this
policy. The laws and changes adopted in relation to ethnic Kazakh repatriates are presented in a
chronological system, besides changes and amendments on this issue are also considered. The
calls to unite compatriots and improve the economy and the socio-ethnic well-being of the
country have gone down in history as one of the most far-sighted decisions of the Kazakhstani
president N.A. Nazarbayev. Repatriates returned to their homeland after the Republic of
Kazakhstan gained sovereignty. They began participating in social, economic and political life,
and exerted influence in all spheres of the young independent country. In the article the
legislative changes that took place in the period from 1991 to 2023 on the basis of statistical
data and the number of ethnic Kazakhs, who returned back to the historical homeland are
summarized.

Keywords
Atameken, independence, Kandas, return to the Motherland, state language policy.
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Main provisions

The study of culture, being and linguistic consciousness of ethnic Kazakhs who returned after
gaining the sovereignty of the Republic of Kazakhstan is the main tool for revealing their influence
on social issues, language policy, economic, demographic and other spheres of the state. It is known
that such studies are considered at the junction of such fields as linguocultural science,
psycholinguistics, sociolinguistics and others, which are often found in the research practice of
many foreign and domestic researchers. In the framework of research it turns out that these issues
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related to the problems of ethnic Kazakhs are significant in the mentioned fields and have a great
interest among researchers.

Introduction

One of the important state events to preserve the unity, independence and sovereignty of the
country was the unification of all Kazakhs of the world into their motherland called Atameken (it
means “the land of ancestry”). It was one of the most important decisions made after the
independence of the Republic of Kazakhstan. In Mongolia and China, where ethnic Kazakhs live,
recordings of the first President N.A. Nazarbayev calling Kazakhs to Atameken were often
published through mass media. For instance, in 1992, in the periodical newspaper "Zhana omir"
(New life) No. 13, issued in Bai-olke, Mongolia, on February 18, the following message of the first
President N.A. Nazarbayev was published [Nazarbayev, 1992]:

AJIBICTAFBI AFAHUBIHJLIAPEA
AK TUIEK

Kunbarme ovanaacrap! Kanane ¢

1ap HLIACBL Kb
cyaran Hasap6ae
usii Mpesuaenti

Pic.1 ""Zhana omir™ (New life) No.13, Bai-olke, Mongolia, February 18.

From September 28 to October 3, 1992, the world's first Kazakh Kurultai (Kurultai means
meeting) was held in Almaty. During the Kurultai N.A. Nazarbayev declared: "We have only one
Motherland in this world. It is - the Independent Kazakhstan. Our brothers, who are far from
Atameken, cherish their native languages, do not forget their native languages under any
circumstances - this is what we are proud of as a nation™. Compatriots had enthusiastically accepted
the report of the President N. Nazarbayev. The meeting was the main push for ethnic Kazakhs.
Active migration of ethnic Kazakhs started. They went on moving to Kazakhstan to their historical
Motherland - Atameken. However, in Kazakhstan, repatriates (kandases) faced with different social,
economic, political as well as language problems, which should be solved immediately based on the
legislative laws.

Migration processes

Population migration is of great importance throughout the modern world. Based on general
trends, such as migration from less industrialized to more developed countries, migration processes
in the world can also be explained by the ethnic and cultural affiliation of people. In the attitude
towards migrants in the host community, two main principles can be distinguished - development
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and security. Thus, migration is an integral part of a country's economic and social development. It
is impossible to imagine the growth of financial well-being of the state without an inflow of
qualified specialists from other countries [Chopsieva, Lenets, 2021]. As an example of such
processes, moving to the "historical homeland™ of ethnic Kazakhs to Kazakhstan means overcoming
all difficulties in the process of their integration and adaptation.

Therefore, the problems of social, cultural and linguistic adaptation of Kandas are among the
urgent problems of stabilizing society. Kazakhstan has developed a system of laws regulating the
integration processes of citizens, new programs for national repatriation, adaptation and integration
of Kandas, and specialized research centers in this area have been created.

Of course, proper adaptation of repatriates to the new situation requires significant economic
and intellectual human resources for the development of Kazakhstani society.

Materials and methods of research

The reviewed material has shown the necessity of applying the methods and approaches of
other sciences. In the course of the research, we used methods of content analysis, methods of
observation of speech activity in various spheres of social life, study of written sources, and official
documents.

We also used research works of Kazakh and foreign ethnographers, historians, political
scientists and sociologists, as well as documents of state bodies of Kazakhstan, public organizations
and associations for a comprehensive study of the problems of repatriation, adaptation and
integration of repatriates — ethnic Kazakhs. The results of theoretical and empirical research in the
field of ethnic identity, articles in newspapers and magazines, as well as materials from the Internet
also became the information base of the study.

Discussion and observation

According to the information reported on the official website of the Ministry of Labor and
Social Protection of the Population, since 1991, 1 million 93.5 thousand ethnic Kazakhs have
returned to Kazakhstan and received kandas status. Due to the department, as of June 1 of 2023,
5,679 ethnic Kazakhs returned to their historical homeland, to Kazakhstan. Since the beginning of
the year, more than half of the immigrants arriving in Kazakhstan came from Uzbekistan (68.7 %),
China (10.4%), Turkmenistan (8.8%), Mongolia (2.6%) and other foreign countries (9.5%). Ethnic
Kazakhs arrived mainly in Almaty (31.1%), Mangistau (18.8%), Turkestan (10.3%), Zhambyl
(6.2%) regions, as well as Almaty (6%), Astana (6.9%) and Shymkent (7.9%). According to the
Ministry, as of June 1, 2023 the number of ethnic Kazakhs of working age was 63.2%, the number
of emigrants under working age was 22.8%, and the number of pensioners was 14%. It was found,
that 11.4% of working age have higher education, 40.3% have secondary vocational education,
46.6% have general secondary education, and 1.7% have no education [Ult, 2013].

Nel Diagram. The number of kandases arrived as of June 1 of 2023

Arrived ethnic Kazakhs

B Uzbekistan urkmenistan Mongolia B other



The study of repatriation in Kazakhstan is important from the point of view of interest among
a number of reasons:

» Mostly Kazakh repatriates are those who keep the language and native culture of their
people as a source of knowledge and thereby make a significant contribution to the spiritual fund of
the people.

» Kandases have extensive experience of adaptation and survival in a foreign environment and
in market relations can influence the transformation of the economic mentality of Kazakhstan.

* Citizens of Kazakhstan living abroad have a unique Kazakh culture and language, which
makes a significant contribution to the cultural heritage of the country. In addition, repatriation is
often seen as an essential component of national ideology.

There are three main stages in the development of migration policy in the history of
independent Kazakhstan:

The first stage was from 1991 to 2000. The state migration policy of that time was aimed at
the repatriation of ethnic Kazakhs, which was manifested in legislative acts regulating migration
processes. In 1995, a state program was developed to support the Kazakh diaspora. In 1997, the
Migration Law was issued and the term "kandas" was introduced for the first time. The second
stage is from 2001 to 2010. At this stage, the economic growth of the country and the population
dominates. Moreover, the third stage is from 2011 to 2022.

In recent years, due to socio-economic factors, the number of arriving Kazakhs has
decreased. If in 2016 — 33.7 thousand kandases arrived, in 2019 — 17.7 thousand, and in 2021 — a
little more than 14 thousand people have returned to Kazakhstan.

Ne2 Diagram. The number of kandases arrived in 2016, 2019, 2021 years

Number of arriving Kazakhs

= 2016 =2019 =2021

Today, returning to their historical homeland, repatriates face a number of socio-economic
and adaptation problems, as well as facts of civil law problems. The most important thing is that the
solution of these problems is the exclusive competence of the state.

According to the statistical data of 1 August 2023, the number of ethnic migrants of working
age is 63%, 28.4% are younger than working age and 8.6% are pensioners [1991 jyldan].
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Ne3 Diagram. The number of kandases of working age, August 2023

The number of ethnic migrants of working age, August
2023

70%
60%
50%
40%
30%

o I
10%
0% |

Kandas of working age  younger than working age pensioners

If we mention about the working aged Kazakhs by educational level, 16% have higher
education, 36% have specialized secondary education, and 39.9% have general secondary education
(see diagram Ne4.)

Ne4 Diagram. Educational background of kandases

EDUCATIONAL BACKGROUND

MW Higher education M specialised secondary education ~ ®general secondary education

The ethnic Kazakhs arrived and settled in various regions of the Kazakhstan Republic. At the
same time, the following labour-deficient regions have been identified for the settlement of
Kandases: Akmola, Abay, Kostanay, Pavlodar, East and North Kazakhstan regions.

Balance between development and security

It is important to strike a balance between development and security. The host community
should ensure security for both migrants and its own citizens. In this context it is important to point
out the following:

e Integration and adaptation: Programs to integrate migrants into the new society and
language training can facilitate successful adaptation. This helps to reduce potential conflicts and
strengthen socio-cultural harmony.

e Combating irregular migration: The host community should have a system in place to
control irregular migration that may threaten the security and order of the country.

e Protecting the rights of migrants: It is important to protect the rights of migrants,
including access to health care, education, and fair employment.

e Cooperation with other countries: International cooperation on migration issues can
contribute to effective migration management and the fight against irregular migration.

43



Thus, the balance between development and security is a key factor in successful migration
management. With the right policies and approaches, migration can be a source of benefits for a
country and its society. That’s why the government has implemented a range of laws.

It should be noted that these adopted Laws on migration, regulatory legal acts, concepts of
migration policy 2007-2015, 2010-2021 are legislative documents protecting the rights of kandases
in the Republic of Kazakhstan.

The most important legislative document is the Article 2 of the Legislation of the Republic of
Kazakhstan in the field of population migration: the legislation of the Republic of Kazakhstan in the
field of population migration is based on the Constitution of the Republic of Kazakhstan and
consists of this Law and other regulatory legal acts [Halyqtyn kosi-qony].

According to the Law of the Republic of Kazakhstan dated 13.05.2020 No. 327-VI "Kandas is
an ethnic Kazakh and (or) members of his family of Kazakh nationality who were not previously
citizens of the Republic of Kazakhstan, who received the appropriate status in accordance with the
procedure established by the authorized body on migration issues" [Nazarbayev, 1992]. In
accordance with the Law of the Republic of Kazakhstan dated July 22, 2011 No. 477-1V, the word
"oralman" was replaced by the word "kandas", respectively.

The citizenship of the Republic of Kazakhstan determinates a stable political and legal
relationship between a person and the state comprising all their mutual rights and obligations. Every
person in the Republic of Kazakhstan is entitled to citizenship [[Halyqtyii kosi-qony].

According to the current legislation, first of all, Kandases can obtain a permanent residence
permit and acquire citizenship of the Republic of Kazakhstan.

Aspects of obtaining citizenship.

Many people are faced with the questions of what documents to submit, in what time frame
they can get the new status.

CHAPTER 10 Acquisition of citizenship of the Republic of Kazakhstan. Grounds for the
acquisition of citizenship [Halyqtyii kosi-qony]:

1) by birth;

2) as a result of conferment of citizenship of the Republic of Kazakhstan;

3) on the grounds or in the manner, provided by the interstate agreements of the Republic of
Kazakhstan;

4) on other grounds, stipulated by this Law.

Article 15. Conferment of the citizenship of the Republic of Kazakhstan

Foreigners and stateless persons permanently residing in the territory of the Republic of
Kazakhstan may, at their request, be admitted to the citizenship of the Republic of Kazakhstan in
accordance with No. 327-VI Law dated 13.05.2020.

The decision on the application for conferment of the citizenship of the Republic of
Kazakhstan is adopted by the President of Kazakhstan.

Article 16. Conditions for conferment of the citizenship of the Republic of Kazakhstan

The citizenship of the Republic of Kazakhstan may be granted to:

1) Kandases permanently residing on the territory of the Republic of Kazakhstan on legal
grounds, regardless of the length of residence; The presence of the conditions, stipulated in the first
unnumbered paragraph of this subparagraph, shall not be required for conferment of the citizenship
of the Republic of Kazakhstan for minors, disabled, and the persons that have special merits to the
Republic of Kazakhstan, or have a profession and meet the requirements on the list, established by
the President of the Republic of Kazakhstan, and their families;

2) the citizens of the former Soviet republics, that arrived for permanent residence in the
Republic of Kazakhstan, and have one of his (her) close relatives - citizens of the Republic of
Kazakhstan: the child (including adopted), the wife (husband), one of the parents (adoptive parents),
sister, brother, grandfather or grandmother, regardless of their residence in the Republic of
Kazakhstan.
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Article 16-1. Requirements for conferring citizenship of the Republic of Kazakhstan in
the simplified (registration) procedure

The simplified (registration) procedure of granting the citizenship of the Republic of
Kazakhstan can be applied to:

1) kandases (repatriated Kazakhs), permanently residing in the Republic of Kazakhstan on
legal grounds regardless of the period of residence;

2) rehabilitated victims of mass political repressions (as well as their descendants), deprived
of or having lost their citizenship without free expression of their will, permanently residing in the
Republic of Kazakhstan on legal grounds regardless of the period of residence;

3) ethnic Kazakhs studying at higher educational institutions of the Republic of Kazakhstan.

The time period to consider papers submitted for the conferment of citizenship in the
simplified (registration) procedure shall not exceed three months from the filing date.

According to the conclusions of the International Organization for Migration, there are more
than 200 regulatory legal acts regulating the rights and obligations of migrants in Kazakhstan [1991
jyldan].

It is worth getting acquainted with the Law of the Republic of Kazakhstan "On migration of
people”. The following legal acts have been developed to implement this law [Halyqtyi kosi-qony].

The Resolution of the Government of the Republic of Kazakhstan dated July 9, 2002 No. 748
Rules for granting kandases land plots for individual housing construction was approved.
Nevertheless, this rule became invalid by the Decree of the Government of the Republic of
Kazakhstan dated 12.06.2012 No. 784.

On approval of the Rules of activity of the centers of adaptation and integration of Kandases,
the Rules of activity of temporary accommodation centers Order of the Minister of Labor and
Social Protection of the Population of the Republic of Kazakhstan dated July 22, 2013 No. 330-O-
M. Registered with the Ministry of Justice of the Republic of Kazakhstan on August 5, 2013 No.
8601.

Regulations on the Center for the Adaptation of Kandases and other Migrants in the Republic
of Kazakhstan by Order of the Minister of Labor and Social Protection of the Population of the
Republic of Kazakhstan dated July 22, 2013 No. 331-O-M became invalid.

The Instructions on the procedure for determining the status of a repatriate (kandas), a re-
emigrant, a migrant, as well as an internally displaced person expired - by Order of the Agency of
the Republic of Kazakhstan for Migration and Demography dated August 8, 2003 N 60.

* principles of reimbursement of expenses for travel to the place of permanent residence and
transportation of property (including cattle), for the purchase of housing at the place of arrival and
payment of one-time benefits to repatriates who arrived under the immigration quota (expired by
Decree of the Government of the Republic of Kazakhstan dated March 20, 2014 No. 249).

The government of Kazakhstan did not leave problems of Kandas without attention and in
order to regulate the situation of migrants all necessary measures have been taken and all problems
have been regulated at the legislative level.

Programs in the field of migration policy of strategic direction

Kazakhstan periodically adopts programs in the field of migration policy of strategic
direction.

* In 1997, the Decree of the President of the Republic of Kazakhstan "The main directions of
migration policy until 2000" was adopted.

* In 1998, the Government approved the concept of "Return of ethnic Kazakhs to their
historical homeland".

* In 2000, the resolution of the Government of the Republic of Kazakhstan "On the concept of
migration policy of the Republic of Kazakhstan™ was adopted.

* In October 2001, the Republic of Kazakhstan adopted a resolution approving the "Sectoral
Migration Policy Program for 2001-2010".

* The concept of migration policy of the Republic of Kazakhstan for 2007-2015 was approved
by the Decree of the President of the Republic of Kazakhstan dated August 28, 2007.
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* In 2009, the Nurly Kosh program for 2009-2011 was implemented. It is planned to increase
the number of quotas for immigrants.

* The Decree of the President of the Republic of Kazakhstan dated April 6, 2015 approved the
State program of infrastructure development "Nurly Zhol" for 2015-2019.

* The concept of migration policy of the Republic of Kazakhstan for 2017-2021.

* The concept of migration policy of the Republic of Kazakhstan for 2023-2027.

Article 4 of the Law of the Republic of Kazakhstan "On Migration". The main principles and
objectives of state policy in the field of population migration.

Basic principles of migration policy

The state policy in the field of population migration is based on the following basic principles
[Halyqtyi kos1]:

» Recognize and guarantee the rights and freedoms of migrants in accordance with the
Constitution of the Republic of Kazakhstan, laws and international treaties;

* protection of national interests and ensuring national security;

* to unite the interests of the individual, society and the State;

* transparency in the regulation of migration processes based on updating and repeated
repetition of the information used;

* based on the differentiated approach of the state in regulating various types of immigration.

Obijectives of the state policy

The main objectives of the state policy in the field of population migration:

* protection of the rights and freedoms of migrants;

* taking into account the interests of demographic and socio-economic development of
regions, organization of rational placement of kandases;

* To attract highly qualified foreign labor force for employment in the Republic of
Kazakhstan;

* protection of the domestic labor market through quotas for attracting foreign labor;

* Ensuring Kazakhstan's integration into the international labor market;

* Development of cooperation of the Republic of Kazakhstan with other states in order to
prevent and prevent conflicts that may lead to mass migration of people;

* optimization of internal migration flows, ensuring the rational settlement of migrants in the
country;

* support and development of relations with former compatriots and ethnic Kazakhs living
abroad, including in the field of cultural cooperation and information support;

« assistance in the resettlement of ethnic Kazakhs to their historical homeland;

* international cooperation in the field of regulation of migration processes, prevention and
suppression of illegal immigration.

In this regard, it is worth paying attention to the rights and obligations of immigrants provided
for in Article 5 of this law:

The rights of immigrants in the Republic of Kazakhstan:

* enjoy the rights and freedoms established for citizens of the Republic of Kazakhstan, unless
otherwise provided by the Constitution, laws and international treaties;

» receive education, medical and social assistance in accordance with the procedure
established by the legislation of the Republic of Kazakhstan;

* to move freely in the open territory of the Republic of Kazakhstan for immigrants;

» freely choose a place of residence in accordance with the procedure established by the
legislation of the Republic of Kazakhstan;

* have the right to apply to the court and state bodies to protect their property and non-
property rights of the individual, with the exception of kandases and their family members, where
these services are provided free of charge, they have the right to paid adaptation and integration
services in the centers of adaptation and integration of kandases.

Duties of immigrants

Duties of immigrants in the Republic of Kazakhstan:
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» performs the duties established for citizens of the Republic of Kazakhstan, unless otherwise
provided by the Constitution, laws and international treaties;

* Must comply with the Constitution and legislation of the Republic of Kazakhstan, including
the established procedure for arrival, departure and stay in the territory of the Republic of
Kazakhstan.

Rules on the assignment of the status of Kandas.

Chapter 2. Paragraph 3. Ethnic Kazakhs who arrived on the territory of the Republic of
Kazakhstan independently can apply for the status of Kandas through the application of the IP
"Kutty Meken" or through a foreign institution of the Republic of Kazakhstan with the attachment
of documents. (On Approval of the Rules for Assigning or Extending the Status of Candace, Order
No. 329-O-M of the Minister of Labor and Social Protection of the Population of the Republic of
Kazakhstan dated July 22, 2013. Registered with the Ministry of Justice of the Republic of
Kazakhstan on August 16, 2013 No. 8624.)

The Law of the Republic of Kazakhstan states that the status of kandas is issued only to an
ethnic Kazakh repatriate. A person applying for the status of kandas can move to Kazakhstan from
China, Mongolia, Russia, Uzbekistan, Afghanistan, Iran, Kyrgyzstan, Pakistan and Turkmenistan.

According to these regulations and legislative norms 10 thousand families of ethnic Kazakhs
were provided with an annual quota for arrival in 2011-2014. After a special order of
N.A. Nazarbayev, the quota was increased by 2 times. Unfortunately, in practice, the quota was
used only by 36%. Against this background, the resettlement program “Nurly Kosh” was
temporarily suspended.

Acquisition of status: Ethnic Kazakhs who have independently entered the territory of the
Republic of Kazakhstan, as well as persons living outside the Republic, can receive the status of
kandas in 2023. Today, the assignment of the status is consists of following processes:

submission of an application to the local executive body;

obtaining a permanent residence permit on the territory of the republic;

obtaining a certificate.

Those ethnic Kazakhs who were able to obtain the status of kandas, according to the existing
law, are entitled to benefits, compensation and other assistance.

To obtain the status kandas should provide the following references:

- application form;

- autobiography (compiled at random);

- a high-quality photocopy of the applicant's identity document;
- a high-quality photocopy of the passport.

In addition, a person applying for kandas status undertakes to provide originals and high-
quality photocopies of documents of people who are moving under the resettlement program with
him/her. All documents, according to the realities of 2023, are submitted to the staff of the akimat
(local authority).

According to article 24 of the existing law, ethnic Kazakhs who arrived on the territory of the
country under the resettlement program may not confirm their financial viability.

The most important document for an ethnic Kazakh who arrived on the territory of the
Republic of Kazakhstan under the resettlement program is kandas certificate. Based on this
document, kandas receives a social individual code.

According to the current law, a kandas who arrived in the Republic of Kazakhstan under the
resettlement program, as well as his family members have the right to:

- Obtaining citizenship of Kazakhstan in a simplified manner.

- Benefits and other assistance, the types of which were established by existing legislation.

- Correct presentation of personal data in the native language.

- Temporary registration in various help centers [Qazaqgstan Respublikasynyfn azamattygy
turaly Zany].
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Initially, the program of resettlement of compatriots assumed mutual benefit. According to
such policy, kandases were supposed to contribute to the economy of Kazakhstan. The historical
Homeland was supposed to assist in the integration of Kandases into new realities.

Results

The Government of Kazakhstan has taken all necessary measures to regulate the problems of
kandas. All these measures were timely and necessary. Therefore, since the beginning of
Kazakhstan's independence, no one among kandas have been deported from the country.

The country's authorities are trying to make every effort to make life as easy as possible for
ethnic Kazakhs. Great attention is paid to solving social issues. For instance, more than 800 families
of ethnic Kazakhs moved into new apartments by the beginning of 2023 [Qandastar men olardyii
otbasy].

Conclusion

At present time. Kandases live in all the regions of Kazakhstan. Most of kandases are
economically active people. Ethnic Kazakhs continue to receive assistance in in-depth study of the
state language, traditions and way of life.

During the years of independence, 750 thousand of kandesses returned to their Atameken.
They could not grow up on Kazakh land, but fortunately could return to their Motherland.
According to Article 1 of the Law of the Republic of Kazakhstan “On Migration of the Population”,
dated December 13, 1997, kandases are Kazakh foreigners or stateless persons who permanently
resided outside its borders at the time the Republic of Kazakhstan gained independence and arrived
in Kazakhstan for the purpose of permanent residence. Nursultan Nazarbayev, in his Message to the
People in 2011, said: “We were one of three countries in the world that gathered the people of our
country, who in the past were scattered like millet. Over these years, more than 800 thousand
compatriots arrived from abroad, and the population increased by one and a half million”
[Qazagstan Respublikasynyii keibir zafinamalyq aktileri].

Funding information. This article has been prepared within the framework of the project
funded by the Committee of Science of the Ministry of Science and Higher Education of the
Republic of Kazakhstan for 2023-2025 (IRNS). Ministry of Science and Higher Education of the
Republic of Kazakhstan for 2023-2025 (IRN AP19676809).
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KA3AKCTAHJAT'BI KAHJIACTAP:
3AHHAMAUJIBIK PETTEY KOJIJIAPBI (1991 — 2023 7KXK.)

AnHoTtamusi. Makanaga KazakctaH pecmyOJIMKachIHBIH TOYEINCI3MMIK aJlFaHHAH —KeHiH
KaObUIIaHFaH YJIKEH IICIIMACPiHiH Oipl — aJieMJIeri dITHUKAJBIK Ka3aKTapabl ATaMEKEHTe — Ka3aK
KEepiHe JKHMHAY cascaThl >KOHE COJI cascar OapbhICBIHIA €Ire OpajFaH KaHJacTap MOceleci,
KaHJacTapra KaThICThl KaOBUIJaHFaH 3aHIap MEH ©3repicTep XPOHOJIOTHSUIBIK JKyHeMeH Oepimim,
aTaJlFaH MOCellere KAThICTBI ©3repTyJiep MEH TOJBIKTRIpYJIap KapacThIpbutaael. Kanmacrapmbl
ATaMeKeHTe XKUHAI, €71 SKOHOMHUKACKIH, JIEYMETTIK-ITHUKAIIBIK dJI-ayKaThlH JKaKcapTyFa IIaKbIpy
coin kesmeri emmiH TyHFeI mpesuneHTi  H. HazapOaeBTHIH KepereHmikmeH KaObUIlaraH
memiMaepinig Oipi peringe Tapuxta Kannael. Kanmacrap Kazakcran PecmyOnukachl ereMeHgik
aFaHHAH KEWIH eJlIHE Opasblll, MEMJICKETTIH TUIIIK, QJIEYMETTIK, YKOHOMHKAJBIK YXKOHE CasCH
MoceNeNiepiHe €TeHe apaliachlil, OapiblK cajalapAa ©3 BIKHAIbIH TaHBITHII OTHIpABL. Makana
OapBICHIH/Ia HAKTHI CTATUCTUKAJIBIK JCPEKTep HEri3iHae ATaMEKEHTe OpaJiFaH KaHIacTap CaHbl MEH
1991-2023 xputgap apaibIFbIHIA TYbIHAAFaH 3aHHAMAIBIK ©3TepicTep KUHAKTAIBIN OepireH.

Tipex ce3nep: AtamekeH, Toyenci3mik, KaHmactap, OTaHra opaily, MEMIIEKETTIK TUIIIK
cascar.

Cinreme :xacay ymin: Xymait H., Kyzap XK., KoxaxmeroBa I'.A. Kazakcranmarsl
KaHjacTap: 3aHHaMasblK pertey sxommapbl (1991-2023 sxok.) // Philological Sciences Journal. —
2023. — Vol. 4. — Ne4. — Pp. 39-52. DOI https://doi.org/10.52081/PhSJ.2023.v04.i4.022.
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PEITATPUAHTBI B KASAXCTAHE:
NYTU 3AKOHOJATEJIBHOI'O PEI'YJIMPOBAHUS (1991-2023I'T.)

AHHoTauus. B crarbe paccMaTpuBaeTCsl OJHO M3 BaXHEHWIIMX pemeHuid PecryOnuku

Ka3axcraH, npuHsaToe mocie oOpeTeHUs HE3aBUCHMOCTH — IOJMTHUKA BO3BPALICHHS STHUUYECKUX
Ka3axoB, pa30pOCaHHBIX B Pa3HBIX YTOJKAaX MHpa B CHJIY Pa3JIMYHBIX UCTOPUYECKHX COOBITHH, Ha
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HUCTOPHUYECKYIO poAnHY (ATaMEKEH — Ka3axcKas 3eMJisl, 3eMJIsl IPeAKOB). [IpU3bIBbI K 00BETUHEHUIO
COOTEUYECTBEHHHUKOB, WX BKJIAJl B YJIIYUYIIICHHE SKOHOMHUKH, COIIMAIIBHO-dTHUYECKOE 0JIarOCOCTOSIHHUE
CTpaHbl BOILIJIM B MCTOPHUIO KaK OJIHO M3 CaMbIX JAJbHOBUIHBIX PEHICHUN MEPBOTO MPE3UJICHTA
Kazaxcran H. HazapGaeBa. Kanpacel BepHYIHCh Ha HMCTOPHYECKYIO POJUHY IOCE OOpeTeHus
PecniyOnmukoit Kazaxcran cyBepeHUTETa, AKTHBHO YYacTBOBAJIM B PEIICHUU COLUAIBHBIX,
SKOHOMHUYECKHX W TOJMTHYECKHX BOIPOCaX TocyJapcTBa. B crarbe MOJHUMAIOTCS BOIPOCHI,
CBSA3aHHBIE CO CTAaTyCOM «KaHJac». 3aKOHbl WU W3MEHEHUS, NMPUHATHIC B OTHOIICHUM KaHJACOB,
MPEACTABICHBl B XPOHOJOTUYECKON ITOCIEAOBATEIIbHOCTH, & TAaKXKE IMPEJCTaBICHb M3MCHCHHS
JIOTIOJTHEHUS 10 JaHHOMY Borpocy. Ha ocHoBe (pakTHUecKkux JaHHBIX 0000IIEHBI 3aKOHOAATEIILHBIC
W3MEHEeHus, mnpousomenmue B mnepuoa ¢ 1991 mo 2023 roasl, a Takxke IMPEICTABICHBI
CTaTUCTHYCCKHE JJaHHbIC, BEpHYBIIUXCS B KaH1acoB Ha HCTOPUYECKYIO pOaUHY (ATaMeKeH).
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BKJUIAL N.I'. JOBPOJIOMOBA B PABBUTHUE UHYBALICKOI'O
I'EHEAJIOI'HYECKOI'O A3bIKO3HAHUA

B rozast moeit toHoCcTH y Hac B Yebokcapax exeroaHo BeIxoaui «UyBalickuii KaJeHaaphy, B
KOTOPOM IIOMHMO BCETO MPOYEro MeyaTajuCh U HEOOJbIINE HAYyYHO-NOMYJISIPHBIE CTaThbU, B TOM
4KCJIE U HA JIMHIBUCTUYECKYIO TEMATUKY. B OZHOM M3 BBIIYCKOB 3TOr0 KaJleHAaps MOE€ BHUMaHHE
NpUBJIEKJIa CTaThsl TOJ Ha3BaHueM «bynrapo-uyBalicKMe CJOBa B CIABSHCKHX SI3BIKAaX»
[dobponomoB, 1967: 36] (manee ccvuiku Ha pabotsl W.I'.JloOpomomoBa 6e3 ykazaHus (amMuinu
aBTOpa). YUuTeNs HaM paccKa3blBaJld, YTO UyBAIlIM SIBJISIOTCSA MPSAMBIMH MoTomMKamu Oynrap. Ho
BOT O TOM, YTO B CJIaBSHCKHUE SI3bIKM MPOHHMKAIU MHOTHE OyJITrapcKue cloBa, s BIIEPBbIC y3HAT U3
3TOM cTtathu. B Monogoctu Mbl Manno obpamianu Ha pamMunuu aBTopoB nmyOnukanuil. Ho 3ta craThs
MEHsI 3aMHTpPUroBaja, W s 3amoMHWI ¢amuiauio aBropa — Jlo6pomomoB. Tak mpousomio mMoé
nepBoe 3HakoMcTBO ¢ W.I'. Jlo6pogomoBeiM. I[lpaBma, Torma emé 3aouyHoe. A BOT OYHOE
3HAKOMCTBO COCTOSJIOCH TOpa3fo IO3JHEE, B TIOXAbl CTyleHYecTBa. Torma y MeHs NOSBHIACH
BO3MOXXHOCTh ILITYJUPOBaTh COJMJHBIE HAay4yHbIE TPyAbl 3TOro Beaukoro yuéHoro. Ho Oosbiie
BCETO JIFOOOMBITHOTO CTYJEHTa 3aHMMAaJIM TOIJIa €r0 Hay4YHO-TIOMYJSPHbIE CTAaThH, NEYaTaBIlUE B
xypHasie «Pycckas peub». Sl maxke Hayan BBIMKMCHIBATH 3TOT *KypHasl. KcTaTu, MHOTO COJNMIHBIX
HayuyHbIX uccnenoBanuii U.I".Jloopomomona B 1970-e roasr mybnukoBanuck B Tpynax Uysarickoro
HUW sa3pika, nureparypbl, HCTOPUU U SKOHOMUKH (B OOIIEH CIOXKHOCTU S HACUUTAIl OKOJIO TPEX
JIECATKOB).

B 511 roapl oH yacto mpuesxkan B YeGokcapbl M NMpPUHUMAN CaMO€ aKTMBHOE Y4acTHE B
npoBoauMbIX B YUyBammu HayuHblx (opymax. K 3Tomy BpemMeHH OH OBLI YK€ OCTENEHEHHBIM
UCClIeIoBaTeNIeM W aBTOPUTETHBIM CIENHMAJIUCTOM [0 CaMbIM pPa3HOOOpa3HBIM MpolieMaM
CPaBHHUTEIHHO-UCTOPUYECKOTO (Te€HEealoTnyeckoro) si3biko3Hanus. Emé B 1966 romy momomoit
YUEHBIM 3alUTHII KaHAUJIATCKYIO JUCCEPTAIUIO, MOCBAUIEHHYIO M3YyYEHUIO JIEKCUKH TIOPKCKOIO
IIPOUCXOXACHNUS B JIPEBHEPYCCKOM s3blke Ha Marepuane «lloBectm BpeMeHHbBIX JeT». B
JalbHeNIeM mpobiieMaTHKa TIOPKCKO-CIABSHCKOTO ATHOJMHIBOKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS B
CPETHEBEKOBBE TOTYYHIIa OTPAKEHNE B MHOTOYHCIICHHBIX MyOIUKaMsIX y4EHOTO [CM., HarpuMep:
1966: 58 — 60; 1967: 364-374; 1968: 37-40; 1969: 147-149; 1970: 41-53; 1970: 131-134; 1971:
81-92; 1973: 129-133; 1973: 566-578; 1974: 72-75; 1974: 76-43; 1974: 34-43 u np.].
AnpoOupoBaHHBIE B ATHX MYOJUKALMAX OCHOBHBIE KOHIIENTHI JIETJIM B OCHOBY JOKTOPCKOM
muccepraiun «IIpobnembl n3ydeHus: Oynrapckux JEKCHYECKHX JIEMEHTOB B CIIABIHCKUX SI3bIKaX»,
3amuménHon  yu€ueiMm B 1974 rtomy. B oTOM amccepranmu  aBTOp Ha IIMPOKOM  (oHE

53


https://doi.org/10.52081/PhSJ.2023.v04.i4.023

STHOJIMHIBOKYJIBTYPHON UCTOpUU BocTouHOM EBpOIBI B cpeHuE BEKa BIIEPBbIE B OTEUYECTBEHHOM
A3BIKO3HAHMM Ha OOIIMPHOM pENpPE3eHTATMBHOM S3MIIMPUYECKOM MaTepuaie Oyiarapckux
JICKCHYECKUX HWHQIIIOANI B CIABSAHCKUX S3bIKAX MPOJAEMOHCTPUPOBAT BO3MOXKHOCTH JaHHBIX
JUAXPOHUYECKOM  JMHIBOKOMIIAPATUBUCTUKHA  JJIA  IIOCTMIKCHMSI  JONMCBMEHHBIX  JTalloOB
STHOJIMHTBOKYJIBTYPHON MCTOPHH KOHTAKTUPYIOIIUX HapoaoB. Takum obpazom, W.I'. lo6poromoB
CTaJ OJHOBPEMEHHO MPO(ECCUOHAIBHBIM PYCUCTOM, CIaBUCTOM U TIOPKOJIOIOM, MPUUYEM B KPYry
HCCIIEIOBATEILCKUX MHTEPECOB YUYEHOro 0co0o BbLEIseTcs NpobiemMa BKIaJa CPEIHEBEKOBBIX
BOJIKCKHX, JIOHCKHMX, KyOaHCKUX Oyirap B pycCKuil Te3aypyc.

Kak ceiiuac nmoMHI0 MOE mepBoe JMYHOE 3HAKOMCTBO ¢ HMropem I'eoprueBuuem, KOTOpOE
COCTOSJIOCH Temepb Yyxe B pganékom 1975 romy. S Torma Obu1 crymeHToM YyBamickoro
rocyaapcTBeHHOro yHuBepcutera. Kopmyc «E» Hamero anmpma-matep, B KOTOpPOM paboTal
HCTOPUKO-(PHIIONOTHYecKUi (PaKkynbTeT, pacnoaraics 4epe3 HeOOIbIIOW CKBEPUK aKKypaT psIoM
¢ Yysamckum HHMHM, B KOTOpOM IpOXOAMIM BCE OCHOBHBIE Hay4dHblE Mepolpuatus. B
CTYICHUYECKHE T'OJbl s YaCTEHbKO 3acHKUBajics B HaydyHoM apxuse Hawmero HUM, a xorma tam
MPOXOAWIM Hay4yHble KOH(pepeHuuu, oObruHo cOeran c¢ nekuuil. [IpaBma, ¢ TpeTbero Kypca MHe
paspemmian cBoOOIHOE MOCeleHHe 3aHATHIH. 11 BOT Ha OJJHOM M3 TaKMX HAay4YHBIX MEPONPUSATHH
MO Hay4HbI pykoBoauTenb npodeccop M.P. @enoros noznakomui mens ¢ U.I'. J1o6pogoMoBBIM.
Tak ObIJI0 OJ0XKEHO HaYaIO HAlllEMy TBOPUYECKOMY COTPYAHUYECTBY.

B 1975 rony pykosoactso Uysamickoro HUU ¢ noiaun 13BeCTHOr0 BEHI€PCKOTO TIOPKOJIOTa
A. Pona-Tama 3aTesulo IpaHIMO3HOE MEPONPHUATHE — COCTaBIEHHE MHOroromHoro Mcropuko-
STUMOJIOTUYECKOIO CJIOBapsl YYBaLICKOro s3blka. B 3TOT MeXIyHapoIHBIM NOpoeKkT Obuin
3aJIeiCTBOBAaHbI BCE BEAYIIME S3bIKOBEABI YyBalny, psia TIOPKOIOIMUECKUX HEeHTPOB COBETCKOIO
Coroza, Benrpum, cnenuanuctel U3 MOCKBB, B 4YHClI€ KOTOPBIX 0CO0O  BBLAEISICS
N.I". To6ponomoB. Kcrat, nMeHHO Oiarojapsi €ro CroJIBUKHUYECTBY YBUJENA CBET MOs IepBast
CKpoMHasi HayuyHas myOnukaius B «PedeparuBHom xypHaie» B Mockse (Eropos, 1977: 52-55).
ITocne oxoHuaHMs yHHMBEpCHTETa MEHs HampaBwin Ha paGoty B Uysamickuit HUW u nosepunu
OAroToBKY MCTOPUKO-3THMOIOrMUECKOTO CI0Baps YyBalICKOTro si3bika Ha OykBy «llI». Ha nepBoe
BpeMs paboTa KOJUIEKTHBA aBTOPOB HAJ 3TUM NPOEKTOM LJIa HU IIATKO, HU Bayko. [IpoBoaummchk
CHelMalIbHbIE COBELIaHUs U KOH(EPEHIIUU 110 STUMOJIOTUH C YYaCTHEM BEAYUIUX CIELHUAIUCTOB U3
MockBbl U TIOpKoJIorH4eckux 1eHTpoB Coserckoro Coro3za (ryaBHbIM o0pa3oMm u3 Kazaxcrana) u
3apyOexHBbIX CTpaH, B yacTHOCTU A. Pona-Tama u3 Benrpuu. Takum o6pa3om, B nporiecce padoThl
HaJ OTUMOJIOTHYECKMM CJIOBapéM 4YYBalICKOTO A3bIKa M 3apOAMJIOCH HaIlle TBOPYECKOE
corpyaauuectso ¢ M.I'. JloOponomoBbiM. OH MHE, HaUMHAIOLIEMY HCCIIEI0BATEN0, OMOrajl He
TOJIKO MYJPbIMU COBETAMHU, HO M B MOJIOOPKE COOTBETCTBYIOLIECH JINTEpaTyphl: BBICHUIAN BCE CBOU
nyOIMKauy, a Takke APYTryro JUTepaTypy o TeMe. Mbl ¢ HUM J10JIro 00Cy»X/1aiu MpH BCTpeyax B
Yebokcapax 1 MockBe MpoOJIeMHbIE MOMEHTHI aITauCTUKH U TIOPKOJIOIUH, UCTOPUH YYyBaIICKOIO
s3plKa W 00IIKe MpoOJIeMbl TUAXPOHUYECKOW JIMHIBUCTHUYECKON KOMITapaTUBHCTUKH. Bo Bpems
KOMaHJIUpPOBOK B YeOoKkcapbl OH HAXOAMUJ BpeMsl TOCUJETh Y MEHs JoMa M 00CYX/1aTh HACYITHbIE
pOo0GJIEMbI T€HEaIOTMYECKOM JIMHIBUCTUKU U STUMOJIOTHH. . .

Ho, yBel! Henmonmro wmy3sika wrpana... B 1980 roay mnosiBUiIach cocTaBiieHHAs
M.U. CkBop1ioBeIM MHCTPYKIUS 1O COCTABIEHUIO 3TUMOJIOTHYECKOIO CIIOBAPS YYBALICKOTO S3bIKA
[CkBoprioB, 1980]. Kcratu, B peakosteruto Bxoawaun A. Pona-Tam, W.I'. lo6pomomos,
JI.C. JIeurckas u M.M. CkBopuoB. O3HAKOMMBUIIUCH C 3TOM MHCTPYKIHEH, KOJJIEKTUB YyBaIICKUX
JIMHTBHUCTOB, C DHTY3Ma3MOM B3SIBLIMICS B CBOE BpEMs 32 3TO HE3HAKOMOE UM apXUTPYAHOE JEII0, C
TakMM >K€ DHTy3Ma3MoM Tuxo pacnaics. Crenuanuctsl OBICTPO TMOHSUIM, YTO B3SJIMCH 3a
HEMoAbEMHOE JIeN10. DTHUMOJIOTHS OKa3ajlach He IO 3y0aM YyBalICKUM s3bIKOoBenaM. Brauane
OCTaJIMCh TOJBKO IITATHBIE COTPYAHUKUM MHCTUTYTa, HO M OHM OTKa3aJMCh OT 3TOM 3aTeH MOJ
pa3HBIMH IIpEIJIOraMHu. B KOHIIE-KOHIIOB B 4YMCIIE COCTaBUTENIeH MCTOPHKO-3THUMOJIOTMYECKOro
CJIOBapsi YyBAIICKOI'O f3bIKAa OCTaJCs Balll MOKOPHBIMA ClIyra, KOTOPOTO, €CTECTBEHHO, OBICTPO
nepedbpocuin ¢ 0ykBbl «11I» Ha Hauano andaBuTa, U OH Ha4al coOMpaTh MaTepual cHavana... Ho u
€My II0 HE3aBHCHMBIM OT HEr0 IPHYMHAM, CBA3aHHBIM C 3allUTOM HAy4YHOrO JOKJIaja II0
OnyOJIMKOBaHHBIM TpyJaM Ha COHCKaHHE Y4YEHOM CTENeHM MJOKTOpa HayK (MHUHYS CTEIEHH
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kKanauaara) B 1992 roay npuiioch ocTaBuTh Hauatoe neno. Co Bcelt 3ToM HempoayMaHHOU 3aTeu
B HaydyHOM apxuBe YyBallICKOro IroCyJapCTBEHHOI'O MHCTUTYTa T'yMAaHWTAPHBIX HAYK OCTAIIUCH
OKOJIO 2-X MJIH. KapTOueK M HeOOJbIIOe KOJIMYECTBO Pa3padOTaHHBIX CIOBAPHBIX CTAaTeil Ha OYKBY
«A». B ogHom u3 mocnennux mpue3noB B YeOokcapel M.I. JIoOpogoMOB moaenuics cO MHOM
CBOMMM KPUTHYECKMMH 3aMEYaHUSIMHM I10 TIOBOJY MOETO JI0KJIa/aa, IPEJCTaBICHHOIO K 3allluTe Ha
COMCKaHHE Y4EHOM cTeneHH IoKTopa (uiaonornyeckux Hayk [Eropos, 1992]. IlpusrtHoii
HEOKUJAHHOCTBIO JUIsl MEHSI CTaJO TO, YTO OH 3HAKOM IIPAaKTUYECKH CO BCEMU MOMMM HAay4YHBIMU
nyosMKanusaMu U, kak yied BAKa, BHUMaTenpHO MpOLITYIMpOBall coAepkaHue Moero onyca. Tyt
s IOJDKEH 3aMETHUTh, YTO Hay4YHBIN JTOKJIaJ MHE IPUIUIOCH HAIIUCATh B CIIAaBHOM ropojie AiMaThl B
OJIHOW M3 KOMHAT OOIISKHUTHS aciupanToB. CripaBWIICS 51 ¢ 3TOH HEMPOCTOM 3a1adeii B TeueHue 10
naHel. bonpiioe crac0o0 Ka3axCKUM KOJUIEraM — OHM MHE 3J0pPOBO MOMOTJIHM U C HAOOpOM TeKcTa
JIOKJIa/la, U ero myOiauKaluen, 1 Jaxe paccbulkoil. BoaMo)xHOCTEH M0b30BaThCsl ONOINOTEKaMu He
obu10. Kak He Ob110 TOrIa cMapThOHOB U HHTEpHETa. Pasymeercs, ymymeHus Obun Hen30exHbI. S
KPEINKO 3allOMHMII Bce JienoBble 3amevyanus M.I'. JlobponoMoBa, u B nanbHeimeil pabore crapancs
MIPUIEP)KUBATHCS 3TUX LIEHHBIX U1 MEHs yKa3aHuil... Urops ['eoprueBuya, XoTs s HUKOTAA Y HETO
HE Y4WJICS, CUMTA0 OJHUM M3 IVIABHBIX CBOMX yuuTelled. boiee Toro, ecian He ero oTeuecTBEHHAs
3a00Ta, BPS JIM COCTOSIACh OBl MOSI HAYYHAS Kapbepa. ..

OnHaKo TYT HaYaJIKMCh JIMXHE IEBSIHOCTBIE», U MIOYTH BCE HAYYHBIE CBSI3U, YBBI, IPEPBAIIUCH.
K ywectu U.I'. lo6pogomMoBa si TOJKEH cKa3aTh, YTO OH MCIPaBHO IMPOJOJDKAJl OJapUBaTb MEHS
CBOMMHM BEJIMKOJIETIHBIMU TPYIaMH. . .

B nocnennuii pa3 s ¢ HuM Berpevancsa B MockBe, B UHcTuTyTe sA3biko3HaHus. Ho, yBBHI,
TOrAa, MpUexaB yTpoM B MOCKBY, BEUE€pOM TOTO K€ JHS Ha 3TOM e IO0e3Jle s BBIHYKIECH ObLI
yexaTb B YeOokcapsl. M BpeMeHH Ha 3aaylieBHY0 Oecey Toraa y Hac He 0bu10. O4eHb Kab. ..

A Tteneppr o Bkuaae W.I. JloOpogoMoBa B pa3BUTHE YYBALLCKOTO TI'€HEAJOIMYECKOTO
sa3pIK03HaHMs. Kak M3BECTHO, UyBaIICKHIl SI3bIK 3aHUMAET 0CO00E MOJIOKEHHUE B CUCTEME TIOPKCKHX
A3BIKOB, M YK€ II0 OJHOMY 3TOMY IHPEICTABIIAET OIPOMHBIMH HMHTEpPEC AJI1 NPOHUKHOBEHMS B
IJyOWHHBIE TIACThl UCTOPUU TIOPKCKOTO ATHOJMHTBOKYJIBTYpPHOTrO KOHTHHYyMa. [loatomy yxe ¢
CaMOTO PaHHEro 3Tala 3apOoXKJIEHHUs TIOPKOJIOIMH YYBAIICKMH SI3bIK MpUBJIEKAT K cebe BHUMaHUE
MHOT'MX HCCIEA0BATeNIel KaK BaXXHEHIINM pecypc penpe3eHTaTUBHOIO SMIIMPUYECKOTO MaTepHralla
JUIS  CPaBHHUTEIBHBIX W  HMCTOPUKO-TEHETHYECKUX  HccieqoBaHui. OCHOBOIOJIOKHUKAMHU
YyBallICKOTO T'EHETHMYECKOrO SI3bIKO3HAHUS  SBIAIOTCS, TNoxanyd, Bwisrensm I[Hott n
H.W. 3onorunukwuii. Haunnast ¢ cepeanner XIX Beka, 3Ty TpaIUIHUIO NPOJOIDKAIH TaKHE BCEMHPHO
M3BECTHBIC JTMHTBHCTHI-KOMIIAPATHBUCTHI, Kak Moxed Bymenn, I'.M. Pamcrenr, Mapru Pscsnen,
H.H. ITonme u wux mnocnenosarenu. B Poccum scradery y H.M.3omoTHunkoro mnoaxsaTi
H.U. Aumvapun u nepenan B.I'. EropoBy, 3atem ero neno npojoinkun M.P. @enoro. 1o ObuH
WHAMBUyallbHBIE HccienoBatenu. K 60ib1oMy coXaaeHuio, OHU He CyMeH OCTaBUTh 1ociie ceOs
HE TO, YTO HAyYHBIX ILIKOJ, HO U JOCTOMHBIX mocienosareneil. [I[pyduH TOMy MHOro, U OHHU B
Kaxx1oe BpeMs Obutn paszHble. Ho pasroBop cerogHst He 06 3ToM. M B 3Toii 1uiesige sipkoit 3Be3101
cusieT U uMs Hamero Hezabsennoro M.I'. Jlo6pomomona.

OTOT SpKHUil, MHOTOCTOPOHHE OJapEHHBIN, HO HEOOBIKHOBEHHO CKPOMHBIN TaJaHT HE OCTaBHII
HaM KpyNHbIX MoHorpaduii. Ho ecnu riy0oko BHUKHYTh B CyTh MHOTHX €r0 CTaTeil, CTAaHOBUTCS
MOHATHO, YTO KaXKAas U3 HUX CTOUT CONUIHON MoHOorpaduu. K coxxanenuto, o pa3HbIM MPUYHHAM,
JIMHTBUCTOB-AMAXPOHUCTOB y HAac MaJlo, a B TIOPKOJOTMU U TOrO MeHblle. ['eHeanoruueckas
JUHTBUCTHKA — HayKa 4Ype3BbIYaHO cllokHAs u TpynaHas. Ecim pabortath cepb&3HO, TO
HEOoOXOIMMOr0 B Hallle BpeMsl «TOHHO-KWJIOMeTpaxa» Beskux Xwupuied nu CKOmycoB Ha 3TOM
nonpuie He 3apabortaems. /la m paborta 3Ta omauMBaeTcst 0e3 BCAKOro y4yéra CIOKHOCTH U
BKJIaJipIBaeMOro B He€ 00béMa 3HaHMil. [losTOMy yMHBIE JIOJU B CpaBHHUTEIHHO-HCTOPUYECKOE
A3bIKO3HAHME HE MIYT. OTO YyAEd NpPEJaHHBIX B CBOE JE€JI0 HEUCHPAaBUMBIX 3HTY3UACTOB!
N.I". IoOpoaoMOB BCIO CBOIO CO3HATEIBHYIO KHU3HB BJIOXKHWJI B 3TO neio. J[o camoro mociemHero
Bpemenu Tpyabsl W.I. JloOpomomoBa ObTM  paccesHbl 1O CaMbIM  pasHbIM, I0J4ac
TPYAHOAOCTYIHBIM IIYOJUKAILMAM, YBUAEBIINM CBET B PA3HBIX KOHIIAX CTPaHbl U TIOPKCKOT'O MUPA.
SIcHOe n1eno, 4TO OHM Majo KeM OBbLIM M3y4eHBl B MX COBOKYIIHOCTH M, IO 3TOW NPHYMHE HE
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MOJIYYMJIN JIOJDKHOTO TIOHUMAHUS U TPU3HAHUA. S| OYeHb yIUBWICS, KOTJa B OOJBIION CTaThe
YBa)KaeMOIro MHOIO TIOPKOJIOTa, MOCBSIEHHONW MpoliiemMe 0COOEHHOCTEH BOKaiu3Ma Oylrapckux
3aMMCTBOBaHUH B CIIABSHCKUX SI3bIKAX, HE HAMEN HU OJHOW CChUTKU Ha Tpyasl M.I'. JloOpomomosa.
Mexny TeM, MPaKTUYECKH BCE COJICHCTBOBAHHbBIC B ATOW paboTe Oynrapu3Mbl CIaBSIHCKUX S3BIKOB
ObUIN BCECTOPOHHE MPOIITYIUPOBAHbI B pa3HbIX mybOnukanusx Mrops ['eopruesuya. B Tom uucne u
donernyeckue [1966: 58-60; 1967: 364-374; 1969: 252-270; 1970: 131-134; 1971: 59-62; 1971:
189-214; 1971: 81-92; 1972: 91-115; 1974: 274-281; 1974: 106-116; 1975: 23-35; 1976: 112—
125; 1977: 106-115; 1985: 29-50; 2009: 92—-109 u ap.]. K GoubIoii pamoctu BCeX TIOPKOJIOIOB-
KOMITApaTUBHUCTOB, B IOCIEAHUE TOJbI, Onarojapsi CIOABMKHHYECTBY KOJUIET W3 MOCKOBCKOTO
MeJarornyeckoro rocylapcTBEHHOro yHuBepcutera, Tpynasl W.I'. JlobpomomoBa ObLIM H3IaHBI
OTJENbHBIMU cONMUAHBIMU cOopHUKaMu (2015; 2020). [Toms3ysck ciaydaem, X04y BBIPA3HTh CIIOBA
0J1aroTapHOCTH BCeM KoJuleram m ydeHukam mpodeccopa M.I. lobpomomosa: [[.B. [larypomoii,
E.N. lepxxaBunoii, A.M. KamuatnoBy, 10.b. Kamuarnootii, JI.JI. Kproukosoii, JL.I". Jlardymaunoii,
M.B. Caparne, A.E. Co6oneBoii, A. I'epacumoBoii, M. EpéMunoii u qpyrum, KOTopbie B3sUid Ha ceOs
OTPOMHBIM TpyA 1O MOATOTOBKE 3THUX COOpHUKOB. bnaronaps ux OECKOPBICTHOMY TpPYAY
BAKHEWIIIME B HAay4YHO-TEOPETUYECKOM M METOAOJOTMYECKOM OTHOIIEHUH CPaBHUTEIbHBIE
HUCTOPUKO-TEHETUYECKHE U  JITUMojorudeckue ucciuenoBanuss  W.I'.JloOpomomoBa  cranu
JOCTYIHBIMU HIMPOKOMY KpPYry Hay4HOW OOIECTBEHHOCTH, U PACKPBLIN BCIO LIUPOTY U TIIYOHHY
HacJieusl BEIMKOro uccienonatess. Huzkuil uMm moxioH 3a 3to!

WN.I". Jo6poaoMoB B CBOEM HAYYHOM TBOPUYECTBE OPTAaHUYECKU COUYETAIl TITyOOKHUE U IIIUPOKUE
[IO3HAHUSI MPAKTUYECKH II0 BCEM PEJIEBAHTHBIM COLMAJIBHO-TYMAHUTAPHBIM AUCLMUILIMHAM H
TaJaHTIUBO KOMOMHHPOBAJI aHATTUTUYECKHE TPUEMBI U METO/IbI T€HEAIOTUYECKOTO S3bIKO3HAHUS U
TMAXPOHUYECKON JIMHTBUCTHYECKOW KOMITAPATUBUCTHKH, UCTOYHUKOBETYECKHX, (PUIOTOTHYECKHX,
HMCTOPUKO-KYJIbTYPOJOTUUECKMX M JPYTUX Hay4dHbIX oOTpaciedl. HecnmyualiHO CcKpynyni€3Hbie
HMCTOYHUKOBEUECKHE MOUCKH U TEOPETUUYECKUE CYXKJIEHUsSI 00 UX BaXXHOCTU B CPaBHUTEJIBHBIX
HMCTOPUKO-TEHETUYECKUX MCCIEIOBAHUSAX B TBOPYECKOM HACIEeIUM YYEHOIO 3aHMMAOT BEChMa
3aMeTHOe mpocTpaHcTBO. (Camoe IEHHO€ B  HAYYHO-UCCIIENOBATENbCKOM  JESTeNbHOCTH
N.I". lo6pooMoBa — 3TO CKPYMYJIE3HBIN M JAETaNbHBIA aHAIN3 KaKIOM, Ka3ajaoch Obl Ha MEpBBIN
B3I (hOHETHYECKOM win Mopdomornueckor menouu. Kazamock Obl, 4TO TaKOTO IIEHHOTO B ATHX
«YKaHbsIX — OKaHbSIX — akaHbiIx»? AH Her! CHenuanucT 1no AUaXpOHUYECKOW JIMHIBUCTUYECKOU
KOMIIapaTUBUCTHUKE BCETJa U Be3Jle JOJKEH MOMHUTH MPOIMUCHYIO UCTHHY: JIbSIBOJ CKPBIBAETCS B
Mmenoyvax!... TmarensHoe mTyaupoBanue Haydnoro Hacneaust W.I'. JloOpomomoBa mpuBeno MeHs K
MMOHMMAHUIO OJHOW Ba)KHOW aKCHOMBI: IJIABHBIM HPHUHIIUIIOM 3THMOJIOTMYECKOTO HCCIEA0BAHUS,
Kak BIPOYEM U BCEU M€HEaJTOTNYECKON JTUHIBUCTUKH, SIBJSETCS MPUHIUIT TOJTHOTHI IPUBIEKAEMOTO
K CpPaBHHUTEJIbHOMY HCTOPUKO-TEHETUYECKOMY aHaJM3y pPENpe3eHTaTUBHOIO 3MIIMPHUYECKOTrO
Marepuana. M3ydeHne UCTOpUM M 3THUMOJIOTHM CJIOBAa BCErja JOJDKHA MPEIIIeCTBOBaTh camMas
cepb€3Hasi paboTa 1O BBISBICHUIO KayecTBa M CTENEHU JOCTOBEPHOCTH HCIIOJIb3yEMOro
SMIUPUYECKOr0  Marepuana. KoMIJIeKCHbI  aHanu3 BCe  COBOKYMHOCTH  COOCTBEHHO
JUHTBUCTUYECKUX MCTOYHMKOB B MHTETPAIMH C MaTepuajiaMu JAPYTHX COIUATBHO-TYMaHUTAPHBIX,
a B HEOOXOJUMBIX CIy4asX U €CTECTBEHHBIX, HAyK MO3BOJIIET M30€KaTh JOCAJHBIX OIMUOOK U
npuOIM3UTECS K  HepocsaraeMod uctuHe. «MCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKHE HCCiIeI0BaHuS,
koHcTatupyer UWM.I'.  JIoOpomomMoB, — JOKHBI CTPOMTHCS HA JIOCTATOYHO  HAIEKHOU
HMCTOYHUKOBETYECKON 0asze, 4TOObI BBIBOJLI MPH aHAIM3E MaTepuaja HE HOCWIM CIy4ailHOTO
xapakrtepa. lIpuBnekaeMblil mjis aHaiM3a MaTepuan M3MEHSIETCS BO BPEMEHU M MPOCTPAHCTBE,
MI03TOMY B&)KHO yY€CTh 3TH XPOHOJIOTMUYECKHE U TEPPUTOpPHUANIbHBIE BapbHUPOBAHUS U YCTaHOBUTh
MEPBUYHBIN OOJIMK M COJEp)KaHUE HCCIeAyeMbIX (DAaKTOB M MOKa3aTh UCTOPUIO ITOTO MaTepUala
[2012: 117]. T'nyOmHa W IIUPOTA HCCIEAOBAHUS OOIIMX W YACTHBIX MPOOJIEM pPa3BUTHS
STHOJIMHIBOKYJIBTYpPHON cuTyauuu B Bocrounoi EBpomne B 310Xy CpeIHEBEKOBbS OpPraHUYHO
coueraroTcsi B paborax y4EHOro C MAacIITaOHOCTBIO COOpaHHONW HMCTOYHUKOBOW  0asbl,
MO3BOJISIFOIICH OCO3HABATh COIMATBHO-KYJIBTYPHYIO CYIIHOCTh HM3y4aeMblX (DaKTOB, SIBICHUH H
nmporeccoB. HaydHo-Teopernueckoe u Metomonorudeckoe Hacimeaue W.I.  Jlo6pomomoBa
OXBaTbIBAET MPAKTUYECKH BCE M3BECTHBIE ACHEKThl CPABHUTEIBHOTO HCTOPUKO-TEHETHUUECKOTO
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aHaJM3a JMHTBUCTUYECKOTO MaTepualia: CTouHHKoBequeckuii [1974: 72—75; 1981: 90-108; 2002:
5-20; 2014: 748-781], douernueckuii u Gonoaorumueckuii [1969: 147-149; 1971 59-62; 1971.:
81-92; 1974: 106-115; 1974 34-43; 1976: 112-125], cnoBooOpa3oBaTEIbHBIN
(mepuBartonoruueckuii) [2013: 50-51], mexcukomorudeckuii u sTuMonorudeckuii [1966: 58-60;
1964: 55-65; 1974: 274-284; 1987: 18-25; 1990: 45-53; 2006: 2008: 56-68; 2009: 92-109; 2012:
90-128; 2015; 2020], cemantuueckuii (u cemacuomorudeckuii) [2012: 90-128], apeanbHo-
reorpaduueckuii W aumanekroiormdeckuit [1971: 129-137; 1973: 129-133; 2010: 105-110],
ATHOJIMHIBOKYIIbTypojsoruueckuii [1985: 29-50; 2002: 103-108], xponoromonornyeckuii [1976:
24-37], xonrakronornueckuii [1967: 364-374; 1968: 37-40; 1969: 252-270; 1970: 41-53; 1970:
131-134; 1971: 189-214; 1972: 9 —115; 1973: 566-578; 1974: 26-43; 1980: 21-29; 1988: 78-84,
1990: 64-70; 1990: 30-32; 2003: 241-248; 2015; 2020] u 1.1. 1o BrOJIHE MOHATHBIM MTPUYUHAM B
ATOT TepedeHb He Bonuim MHorme crtarbu W.I. JloOpomomoBa, MOCBSIIEHHBIE TpoOIeMaM
STUMOJIOTUH, UICTOPHUYECKON U CHHXPOHHOH JICKCUKOJIOTHU, TUHTBUCTUYECKOTO HCTOYHUKOBEICHHS
U T.J.

bonee dem mMOIyBEKOBOE YCEpIHOE HCCIICOBAHKME CIOXKHEHIIUX TPaHCIUCIUTUTMHAPHBIX
po0JIeM, CBS3aHHBIX C HHTCHCHBHBIM BIIUSTHUEM TIOPKCKUX SI3BIKOB, a B UX YHUCIIC TIPEXKIIE BCETO
Oynrapckoro s3plka Ha PYCCKHH W JpPyrde BOCTOYHBIC, IOXKHBIC W, B MCHBIICH CTEICHU, HA
3amajHple  ClaBsSHCKUE s3bIkH, chopmupoBano W.I'. JloOpogoMoBa Kak MEPBOKIACCHOTO
CHeIMAIICTa TI0 CaMbIM PAa3HOOOpPA3HBIM MpOOJIeMaM TI'e€HEATOTHYECKOTO  S3BIKO3HAHUS,
JTMAXPOHUYECKOW JIMHTBUCTUYECKOW KOMIAPATHBUCTUKU M ATHMOJIOTUH. [locTaBieHHbIe B CBOE
Bpems WM.I'. JloOpomoMoBBIM MpoONEMbl CPEIHEBEKOBON 3THOIMHIBOKYJIBTYPHOM HMCTOpUU
Bocrounoit EBpombl HMMEIOT camoe MNpsSMOE M HEMOCPEIACTBEHHOE OTHOIICHWE K HWCTOPHUHU
9yBallICKOTO HApOJa, €ro s3blka W KyIbTYphl. llepel HBIHENTHUM ITOKOJICHUEM YYBAIICKUX
SI3BIKOBE/IOB CTOMT 3ajJlauya MEPBOOYCPETHON BaKHOCTH — IMPOJODKUTH HAYaToe YUHWTEIeM JeIo
W3YYCHHUS CJIOXKHBIX TIPOIECCOB B3aMMOJICHCTBUS, B3aUMOBIMSHHS W B3aMMOOOOTAIICHUS
TIOPKCKUX U CIIABIHCKUX ATHOJMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHTUHYYMOB, Ha4allo KOTOPBIM OBLIO 3a710KEHO
HAIIMMH TTPEJIKaMHU eI¢ B MEPBhIX BeKax | ThICSYeneTrs Hamei 3pbl.

Jlopora mpoTornTaHa, MyTeBOHbIE BEXU PACCTABICHEI... B 100OpbIil MyTh MO0 IbIE KOJUIETH!
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on-Papabu ameindazvl Kazax ynmmuix ynueepcumemi, Aimamol, Kazaxkcman Pecnyonuxacst

nIr. AI0bPOAOMOBTBIH UYBAII TEHEAJIOT'UAJIBIK TIJI  BIJIIMIH
JAMBITYT'A KOCKAH YJIECI

WN.I'. IobponoMoB  ©31HIH  FBUIBIMH  JKYMBICBIHIA  OapiibIK  MaHBI3ABl  OJICYMETTIK-
TYMaHUTAPIBIK TIOHACP OOWBIHINIA TEPEH KOHE KeH OUTIMJII OpraHUKABIK TYPAE YUJIECTIpIl kKoHE
TeHEAJIOTUSUIBIK ~ JIMHIBUCTUKA MEH JUAaXPOHIBIK JIMHIBUCTHKAIBIK KOMIApaTUBUCTUKAHBIH,
JEPEKTAHYIBIK, (QWIONOTHSIIBIK, TApUXU-MOJACHH IKOHE Oacka Ja FBUIBIMH Caslajap/IblH
AHATUTUKAJIBIK OICTEPIH TAJAHTTHI TypAe OipikTip/i. FalbIMHBIH MIBIFAPMAIIBUIBIK MYPaChIH/IAFbI
CJIBICTBIPMAJIBI-TAPUXH 3EPTTEYIEPIETi MAHBI3ABLIBIFBI TYPAIbI MYKHUAT JEPEKTAHYIBIK 13/IEHICTED
MEH TEOPHSUIBIK MaiibiMaysiap 6Te MaHbI3bl KEHICTIKTI aJlbIll dKATKAHbI KE3/1eHCOK eMec.

UyBam Timi Typki Tinmgepi sKyHeciHIe epekiie OpbIH anajabl jkoHe Oip-OipmeH Typki
STHOJMHTBOMOJCHH KOHTUHYYMBI TAPUXBIHBIH TEPEH KaOaTTapblHa €HY YIUiH YJIKEH KbI3bIFYIIBUIBIK
Tynbipansel. COHABIKTAH, TYPKOJIOTHSHBIH Maiiaa OOMyBIHBIH aTFallKbl KE3€HIHEH OacTarn 4yBaml TiT
CaJIBICTBIPMAIIBl JKOHE TApUXHU-TEHEATOTUSJIBIK 3EpTTeYep YIIH ASMIUPUKAIBIK MaTepHalIbIH
MaHBI3/IBl PECYPCHI PETIHAC KONTETeH 3epTTSYNIUICPAiH Ha3apblH ayaapabl. UyBalil reHeanorusuiblK
JUHTBUCTUKACHIHBIH HETi31H Kanaymbuiapel nen Bumsrensm Illort xone H.M. 3onoTHULKUIAIH
ecimaepin arayra Gomanel. XIX racelpabH opracelHaH OGacranm 6yn mectypai Mosed Bymew,
1. Pamcrenr, Maptu Pscsanen, H.H. [Tonmne cHSKTBI onemre oWrijii KOMIapaTUBTI JTUHTBUCTEP
xamracteipael. Peceiine H.W.3onmotaunkuiiain scraperacein H.M. Ammvapun aneim, B.I'. Eroposka
Oepai, conan KeiiH oHbIH iciH M.P. ®enoToB xanracteipasl. by skeke 3eprreyuriiep 0onasl. by
ti3iMae Urope ['eoprueBud JJoOpogoMOBTHIH €CiMi JKapKbIH KYJIIBI30CH JKapKbIpaiiasl. Makanana
aBTOPABIH JKeKe ecTenikTepi, conpaii-ak W.I'. JloOpomoMOBTHIH uyBaml TUTIH 3epTTeyre KOCKaH
yJecl cunaTTaJIFaH.

N.I. Yegorov
E-mail: turkology.ri@gmail.com
Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Republic of Kazakhstan

|.G. DOBRODOMOV'S CONTRIBUTION TO THE DEVELOPMENT OF CHUVASH
GENEALOGICAL LINGUISTICS

I.G. Dobrodomov organically combined deep and broad knowledge in almost all relevant
socio-humanitarian disciplines in his scientific work and brilliantly combined analytical techniques
and methods of genealogical linguistics and diachronic linguistic comparative studies, source
studies, philological, historical and cultural studies and other scientific branches. It is no
coincidence that scrupulous source studies and theoretical judgments about their importance in
comparative historical and genetic research in the creative heritage of a scientist occupy a very
noticeable space.

The Chuvash language occupies a special position in the system of Turkic languages, and for
this reason alone is of great interest for penetrating into the deep layers of the history of the Turkic
ethnolinguocultural continuum. Therefore, from the very early stage of the origin of Turkology, the
Chuvash language attracted the attention of many researchers as the most important resource of
representative empirical material for comparative and historical-genetic research. The founders of
Chuvash genetic linguistics are Wilhelm Schott and N.I. Zolotnitsky. Since the middle of the XI1X
century, this tradition has been continued by such world-famous comparative linguists as Jozef
Budenz, G.J. Ramstedt, Marty Ryasyanen, N.N. Poppe and their followers. In Russia,
N.I. Ashmarin took up the baton from N.I. Zolotnitsky and handed it over to V.G. Egorov, then
M.R. Fedotov continued his work. These were individual researchers. In this galaxy, the name of
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Igor Georgievich Dobrodomov shines like a bright star. The article describes the author's personal
memories, as well as 1.G. Dobrodomov's contribution to the study of the Chuvash language.
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7. The list of references is provided in two versions:

1) in alphabetical order without numbering in the language of the article;

2) Latin transliteration, in which the English translation is given in square brackets (see
sample: References).

8. Requirements apply to scientific reviews and personalities.

9. The article should be thoroughly checked for spelling and syntax errors and technical
requirements. Articles that do not meet the technical requirements will be returned for revision.
Returning for revision does not mean that the manuscript has not been accepted for publication. A
sample of an article IRSTI 03.91.03 (defined by the link http://grnti.ru/)
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TPEBOBAHUSA K O®POPMJIEHUIO CTATHU

1. ABTOpBI, Kenarlme NMyOIHKOBAThCS B KypHAJIE, IODKHBI MPOUTH PETUCTPALUI0 H
3arpy3uTh CTaThio Ha caiite https://vestnik.korkyt.kz/fil/

2. SI3bIK MyOIMKAIWiA: Ka3aXCKUH, aHTJIMACKUMA, PYCCKUU.

3. O0beM cTaThu — 5-8 cTp., 6€3 MeTaJaHHBIX.

4. Ctatbst 0hOpMIISIETCS B CIEAYIONIEM MOPSIKE:

* ®.1.0. aBTOpa/aBTOPOB (MpU HATUYHME IABYX U OoJiee aBTOPOB yKa3bIBaeTcs *ABTop ais
KOPPECIIOH ICHITUH ), BRIPABHUBAHKE 110 IIEHTPY, JKUPHBIE CTPOUHbIE OYKBEIL. *MecTo paboThl, TOpO,
CTpaHa, e-mail; BelpaBHUBaHUE IO LIEHTPY, KypCUB

» Ha3Banwue crathu — 110 LIEHTPY, O€3 OTCTYIA, JKUPHBIC CTPOUHBIC OYKBEI.

» Aanoramus (180-200 ciioB). KitoueBblie ciioBa (9-10 ci10B) Ha s3BIKE CTaThH.

* Tekcr crarpi ..........

Jluteparypa (Ha s3bike cTaThu) 1 Reference Ha aHrIHIICKOM sI3BIKE.

* AHHOTAIIMS W KIIIOYEBBIC CIIOBA HA JIBYX JPYTUX s3bIKAX (ABTOPHI U3 OJIMKHETO M JAJIBHETO
3apyOexbsi 3TU JaHHbIE MOTYT JaTh Ha AHIJIMMCKOM U PYCCKOM S3bIKaX, Ha Ka3aXCKHH SI3bIK
MIEPEBOMISATCS peIaKIMeH KypHaa).

* Undopmanus o6 aBTope/ aBTOpax B KOHIIC CTAaTbU JAE€TCS HAa TPEX A3bIKax (PYCCKOM,
KazaxckoM, anrimiickom): ®.M.O. (IOJHOCTBIO), yueHas CTENEHb, YYCHOE 3BaHUE, IOJIKHOCTD,
Ha3BaHUE BYy3a, aapec, ropon, crpana, ORCID unu Scopus ID.

5. Jlns Habopa Tekcra, popmyn m TabmuI HCmoyib3yercs pemakrop Microsoft Word st
Windows. [lapameTpsl TEKCTOBOTO pegakTopa: Mojs — 2 CM CO BCeX CTOPOH; BbIPAaBHHBAHHUE IO
mmpune; mpudTt — Times New Roman, pazmep — 12; mexcrpounsiii uatepBan — 1,15; ab3annsii
OTCTYM — 1 CM; OpUEHTAIMS TUCTA — KHUYKHAS.

6. CCBUIKM B TEKCTE Ha COOTBETCTBYIOIIMI HCTOYHHK M3 CIHCKA JINTEPATYPHI O(DOPMIISIOTCS B
KpPYTIJIBIX CKOOKax € yKa3aHHEeM MEepBOro aBTopa paboThl, TOAAa U3JAaHUS, HOMEpa CTpaHUI(-bl),
HaInpuMep:

1. [Bamxu6oB, 1999: 45] wiu [Bamku6os, 1999: URL]

2. Ecnu 2 u Gonee aBTopa:

a) [BamkuboB u ap., 1999: 45] unu 6) [[aiimepaenoBa, AmanxomnoBa, bypubaesa, 2021:
10];

3. Eciu Het mpsimo#t cebuiku: [Bamku6os, 2022]. Hlpudt camoro crnucka — Times New
Roman, pa3mep — 12, ab3a1; — orctyn 1,25, BIpaBHUBaHUE 110 IHUPHUHE C IEPEHOCAMH.

7. Cnucok nTuTepaTypsl MPEAOCTaBIsIeTCs B ABYX BapuaHTax: 1) mo andasury 6e3 HyMepaiuu
Ha SI3bIKE CTAThH; 2) JATHHCKOW TPaHCIUTEpaIlMed, B paMKax KOTOPOTO B KBAJIPaTHBIX CKOOKax
JaeTcs MepeBo]] Ha aHrIHiickuil si3pik (cM. Obpaserr: Reference).

8. TpeGoBaHUs pacIPOCTPAHSIOTCS HA HAYYHBIE 0030pBI, PEIICH3UHU U TIEPCOHAIHH.

9. Cratesi mOoMKHA OBITH TIIATENBHO BBIBepeHa Ha opdorpaduyeckue U CHHTAKCUYECKUE
OIMMOKN B TeXHUYeckoe odopmiteHrne. CTaTbH, HE COOTBETCTBYIOIINE TEXHUICCKUM TPEOOBAHUSM,
OyayT BO3BpallleHbl Ha 0paboTKy. Bo3BpaieHue Ha A0pabOTKy HE O3HAYaeT, 4TO PYKOMIHUCHh HE
npuHsaTa K nyonukanuu. O6pazen odopmiienuss crarbu MPHTU 03.91.03 (ompenensercs mo
cepuike: http://grnti.ru/)
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